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How to read this book
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1. Read for learning

If you are developing your German, A2 is the perfect time to build confidence. You now understand the basics, and these novellas help you expand vocabulary, grammar, and reading stamina in a natural way.

A few helpful strategies:

• Don’t rush.

A2 German still relies heavily on context, repetition, and familiar sentence patterns. Slow, steady reading works best.

• Read the German sentence first.

Try to understand it before looking at the English below.

• Use the English as confirmation, not replacement.

You already recognize many structures from A1. Let new phrases become clear through repeated exposure.

• Use the English introductions wisely.

They prepare you for the historical moment — war rumors, harsh winters, new ideas, political unrest — so you can focus on language once the story begins.

• Notice how sentences grow.

In A2, you encounter more connectors (weil, dass, wenn), more description, and more explanation. This is intentional and marks real progress.

• Read visually.

Imagine markets, workshops, carts, snow-covered fields, flags, and crowded streets. Visualization helps the language stick.

• Use summaries and Q&A sections.

They reinforce key grammar and confirm understanding before you move on.

• Reread for mastery.

The second reading feels smoother and more natural — this is where acquisition deepens.



2. Read for enjoyment

You can also read these novellas simply as a continuous family story.

Across the five books, you follow the Hartwig family through 150 years of change:

• a city divided by fear during the War of the Spanish Succession

• a clever priest confronting a dangerous fraudster

• years of poor harvests and quiet hunger

• the shock of Napoleon’s return and its strain on everyday life

• the hopes and tensions of 1848, seen through young eyes

You see how ordinary families survive uncertainty, adapt to new ideas, and live through the slow turning of history. Despite wars and upheaval, the stories remain quiet, human, and close to daily life — markets, homes, friendships, rumors, work, weather, and small but meaningful decisions.

Many readers find that once they care about the Hartwigs, reading becomes easier. Language grows naturally when you follow characters you know.



3. How the structure helps you learn

Each novella follows the same clear and supportive structure:

• English introduction — short, contextual, atmospheric

• German text — smooth A2 prose, sentence by sentence

• English translation — directly below each German sentence

• Chapter summaries — review key events

• Questions and answers — reinforce vocabulary, patterns, and comprehension

This predictable rhythm makes A2 reading comfortable, even as sentences grow longer and themes more complex.



4. Your journey continues

The A2 Interlinear Omnibus marks an important step.

You are moving from simple A1 scenes into fuller, richer storytelling — and into centuries where ideas, politics, and everyday life begin to change rapidly.

If you enjoy this volume, the Augsburg Saga continues at B1, where the language deepens and the world of the Hartwig family enters the age of factories, trains, migration, new inventions, and new hopes.



Read in the way that suits you best

There is no single correct method.

You can treat this book as a learning tool, as historical fiction, or as both at once.

Open the first chapter. Step into Augsburg again.

Walk with the Hartwig family through storms, winters, rumors, debates, and quiet transformations.

Let the language grow naturally — and enjoy the story along the way.
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God’s Dog
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Introduction – Augsburg and the Thirty Years’ War (1618–1648)

The Thirty Years’ War, which lasted from 1618 to 1648, was one of the most destructive events in European history. Today many people know little about it, but for those who lived through it, the war shaped an entire generation. It began inside the Holy Roman Empire, a large and diverse collection of territories that included most of Central Europe. Different religions, local rulers, political interests, and long-standing tensions created a fragile balance. When conflict broke out in 1618, it quickly grew beyond religion and turned into a struggle for power, territory, and influence. Armies from many countries—among them Spain, France, Sweden, Denmark, and the Netherlands—marched again and again across the same lands. Villages burned, fields were destroyed, and the population suffered from hunger, disease, and the constant threat of violence.

For ordinary people, the war did not feel like a series of political decisions. It felt like a slow, unending catastrophe. Food was scarce, buildings collapsed or were burned, and large groups of soldiers demanded shelter, money, and whatever supplies they could find. Many families fled their homes. Others stayed and tried to survive, even when disease and famine claimed more lives than the battles themselves.

Augsburg, once one of the richest and most important cities in Europe, was hit especially hard. Before the war it was famous for international trade, skilled craftsmen, wealthy merchant families, and great cultural life. But as the conflict progressed, the city’s fortunes collapsed. One of the worst episodes came during the siege of 1634–1635. Imperial troops surrounded the city for many months, and the people inside faced starvation. Food ran out, sickness spread, and the number of deaths rose each week. By the end of the siege, Augsburg’s population had fallen from nearly fifty thousand inhabitants to about sixteen thousand. Many houses were empty or destroyed, workshops stood silent, and everyday life had become a struggle for survival.

The years that followed offered little relief. Different armies passed through the region, taking resources and leaving further damage behind. Repairs were slow and often impossible, because tools and building materials were scarce. Records and documents were lost or burned, and no one could keep track of who owned which piece of land. Even basic city services such as wells, roads, and markets were in poor condition. By early 1648, Augsburg was a wounded city—exhausted, fragile, and waiting for an end to the chaos.

That end finally came in the autumn of 1648, when negotiations in the German cities of Münster and Osnabrück produced the Peace of Westphalia. The agreements signed there brought the war to a close after three decades of suffering. When the news reached Augsburg, the reaction was immediate and emotional. Church bells rang for the first time in years, neighbors embraced, and children ran into the streets to celebrate. After so much loss, the idea of peace felt almost unreal.

But peace did not magically restore the city. Augsburg in late 1648 was still full of rubble and broken beams. Many families had lost their homes, and many more had lost relatives. Wells were damaged, streets were muddy, and food remained scarce. A great number of property documents had been destroyed during the war, so people no longer knew exactly where old borders lay. This led to arguments, confusion, and uncertainty at a time when everyone simply wanted to rebuild their lives.

The story in this book takes place in these first months after the war. It follows two neighboring families who live near the church of St. Ulrich in a small, damaged street. Between their homes lies a ruined piece of land with an old well and scattered stones. No one can say with certainty who this land truly belongs to, and after so many years of hardship, even a simple question like this can grow into a serious conflict. As both families try to rebuild their futures, old tensions return, new friendships appear, and a gentle love story begins to grow between the younger generation.

A young priest, unsure of his place in a city that is still recovering, attempts to help bring order to the situation. A clever boy observes everything closely and often sees more than the adults do. And an old, peaceful dog—hungry, loyal, and completely unaware of his important role—becomes the unlikely agent of a local “judgment by God,” a traditional decision-making ritual in which people look for a sign from a higher power.

This book tells a small, human story inside a great historical moment. It is not about kings or generals, but about craftsmen, families, neighbours, and the quiet courage of ordinary people. Through their eyes we see how Augsburg, damaged by thirty years of war, slowly begins to live again.



Einleitung – Augsburg im Jahr 1648

Augsburg war viele Jahre ein reicher und lebendiger Ort.

For many years, Augsburg was a rich and lively place.

Doch im Dreißigjährigen Krieg litt die Stadt sehr stark.

But during the Thirty Years’ War, the city suffered very badly.

Viele Häuser brannten, viele Menschen starben, und andere flohen in Dörfer und Wälder.

Many houses burned, many people died, and others fled to villages and forests.

Straßen, Brunnen und Werkstätten waren kaputt, und überall lagen Steine, Holz und alte Balken.

Streets, wells, and workshops were destroyed, and stones, wood, and old beams lay everywhere.

Die Menschen hatten oft Hunger und kaum Hoffnung.

People were often hungry and had hardly any hope.

Im Jahr 1648 kam endlich der Westfälische Friede.

In the year 1648, the Peace of Westphalia finally came.

Die Nachricht verbreitete sich schnell: Der Krieg war zu Ende.

The news spread quickly: the war was over.

Die Menschen atmeten auf.

People breathed a sigh of relief.

Glocken läuteten, Kinder rannten auf die Straßen, und viele weinten vor Freude.

Bells rang, children ran into the streets, and many people cried with joy.

Trotzdem war Augsburg noch lange nicht gesund.

Nevertheless, Augsburg was not healthy again for a long time.

Die Häuser waren beschädigt, und viele Familien wussten nicht, wie es weitergehen sollte.

The houses were damaged, and many families did not know how things would go on.

In dieser Zeit leben zwei Nachbarsfamilien in einer kleinen Straße nahe der Kirche St. Ulrich.

At this time, two neighboring families live on a small street near St. Ulrich Church.

Zwischen ihren Höfen liegt ein zerstörtes Grundstück mit einem alten Brunnen und vielen Steinen.

Between their courtyards lies a ruined plot of land with an old well and many stones.

Niemand weiß genau, wem dieses Stück Land gehört.

No one knows exactly who this piece of land belongs to.

Manche sagen, es gehörte früher einer dritten Familie.

Some say it once belonged to a third family.

Andere sagen, es war schon immer geteilt.

Others say it was always divided.

So beginnt ein neuer Streit nach dem langen Krieg.

Thus, a new dispute begins after the long war.

Die Familie Hartwig besteht aus:


	Vater Hartwig – müde vom Krieg, aber stark und stur

	Mutter Hartwig – ruhig, praktisch und geduldig

	Matthes – ihr 17-jähriger Sohn, freundlich und fleißig

	Onkel Kaspar – ein hungriger, etwas lustiger Mann, der erst vor kurzem zurückkam



Die Familie Wagenknecht lebt im Haus nebenan:


	Vater Wagenknecht – laut, schnell wütend, aber nicht böse

	Mutter Wagenknecht – vorsichtig und klug

	Lena – ihre 16-jährige Tochter, still, freundlich und neugierig



Außerdem gibt es einen jungen Mann aus der Nachbarschaft:

	Jörg – schlau, wachsam und oft am richtigen Ort zur richtigen Zeit


Und es gibt zwei weitere wichtige Figuren:


	Pater Cornelius – ein junger Priester, unsicher, aber ehrgeizig

	Bruno – ein großer, alter Hund, der gern schläft und gern isst



––––––––
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Alle suchen nach einem neuen Leben nach dem Krieg.

Everyone is searching for a new life after the war.

Doch der Streit um das Grundstück zwischen den beiden Familien wird größer und größer.

But the dispute over the piece of land between the two families grows bigger and bigger.

Bald muss sogar der Priester eingreifen.

Soon even the priest has to intervene.

Und am Ende entscheidet ein ganz besonderer „Richter“: der Hund Bruno.

And in the end, a very special “judge” decides: the dog Bruno.

Diese Geschichte erzählt von Streit und Frieden, von kleinen Betrügereien, von Mut und von neuer Hoffnung.

This story tells of conflict and peace, of small deceptions, of courage, and of new hope.

Und sie zeigt, wie zwei Familien nach einem harden Krieg langsam wieder Vertrauen finden.

And it shows how two families slowly find trust again after a hard war.

Kapitel 1 – Ein kalter Morgen

Der Morgen war sehr kalt, und ein leichter Nebel lag über den Ruinen von Augsburg.

The morning was very cold, and a light fog lay over the ruins of Augsburg.

Matthes Hartwig ging langsam durch die zerstörten Straßen, damit er altes Holz fand.

Matthes Hartwig walked slowly through the destroyed streets so that he could find old wood.

Er fror ein wenig, weil sein Mantel dünn war und der Wind durch die Gassen kam.

He was a little cold because his coat was thin and the wind came through the alleys.

Zwischen den Steinen lagen kaputte Balken und verbrannte Bretter.

Between the stones lay broken beams and burned planks.

Der Boden war nass, und seine Schuhe wurden schwer.

The ground was wet, and his shoes became heavy.

Matthes bückte sich und nahm ein Stück Holz auf.

Matthes bent down and picked up a piece of wood.

Es war feucht, aber noch brauchbar.

It was damp, but still usable.

Er dachte an seine Familie, denn sie hatten nur wenig Brennholz.

He thought of his family, because they had only little firewood.

Seit vielen Jahren warteten die Menschen auf Frieden.

For many years, the people had been waiting for peace.

Jetzt sagten einige, dass der Krieg vielleicht bald enden könnte.

Now some said that the war might perhaps end soon.

Ein Vogel saß auf einem kaputten Fensterrahmen und bewegte die Flügel.

A bird sat on a broken window frame and moved its wings.

Er sah Matthes kurz an und flog weg.

It looked briefly at Matthes and flew away.

Der kleine Laut des Vogels klang fremd in der stillen Straße.

The small sound of the bird sounded strange in the silent street.

Plötzlich hörte Matthes Schritte.

Suddenly, Matthes heard footsteps.

Drei Soldaten kamen durch die Ruinen.

Three soldiers came through the ruins.

Ihre Kleidung war schmutzig, und sie hatten müde Gesichter.

Their clothes were dirty, and they had tired faces.

Einer der Soldaten nickte Matthes zu.

One of the soldiers nodded to Matthes.

„Kalter Morgen“, sagte er.

"Cold morning," he said.

Matthes nickte nur, denn er wollte keinen Streit.

Matthes only nodded, because he wanted no trouble.

Die Soldaten gingen weiter, und ihre Stiefel machten einen harten Ton auf den Steinen.

The soldiers went on, and their boots made a hard sound on the stones.

Matthes atmete einmal tief ein.

Matthes took one deep breath.

Er dachte an den Hof, damit er wusste, warum er hier arbeitete.

He thought of the courtyard, so that he knew why he was working here.

Dann hob er zwei weitere Holzstücke auf und legte sie in seinen Sack.

Then he picked up two more pieces of wood and put them into his sack.

Der Nebel wurde dichter, und Matthes ging langsam zurück.

The fog became thicker, and Matthes slowly went back.

Der Weg war lang, aber er wollte früh zu Hause sein, damit die Familie ein kleines Feuer machen konnte.

The way was long, but he wanted to be home early so that the family could make a small fire.



Zusammenfassung

Matthes sammelt Holz in den Ruinen von Augsburg.

Matthes collects wood in the ruins of Augsburg.

Es ist sehr kalt, und die Straßen sind still.

It is very cold, and the streets are quiet.

Soldaten ziehen vorbei, und Matthes arbeitet weiter.

Soldiers pass by, and Matthes continues working.

Er bringt Holz nach Hause, damit seine Familie ein Feuer machen kann.

He brings wood home so that his family can make a fire.

Fragen & Antworten

Frage: Wohin ging Matthes am Morgen?

Question: Where did Matthes go in the morning?

Antwort: Matthes ging in die Ruinen der Stadt.

Answer: Matthes went into the ruins of the city.

Frage: Was sammelte er dort?

Question: What did he collect there?

Antwort: Er sammelte altes Holz.

Answer: He collected old wood.

Frage: Wen traf Matthes in den Ruinen?

Question: Whom did Matthes meet in the ruins?

Antwort: Matthes traf drei Soldaten.

Answer: Matthes met three soldiers.

Frage: Wie war das Wetter?

Question: What was the weather like?

Antwort: Das Wetter war sehr kalt und neblig.

Answer: The weather was very cold and foggy.

Frage: Warum brauchte die Familie Holz?

Question: Why did the family need wood?

Antwort: Die Familie brauchte Holz für ein kleines Feuer.

Answer: The family needed wood for a small fire.

———
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Kapitel 2 – Wagenknechts Brot

Der Vormittag war grau, und ein leichter Rauch hing über dem kleinen Platz.

The morning was gray, and a light smoke hung over the small square.

Familie Wagenknecht stand vor ihrem halb zerstörten Haus.

The Wagenknecht family stood in front of their half-destroyed house.

Sie hatten wenig Mehl, und viele Öfen in der Nachbarschaft waren kaputt.

They had little flour, and many ovens in the neighborhood were broken.

Deshalb backten sie hartes Brot aus kleinen Resten.

That is why they baked hard bread from small leftovers.

Der Geruch von Asche und altem Holz lag in der Luft.

The smell of ash and old wood was in the air.

Frau Wagenknecht knetete einen schweren Teig in einer Schüssel.

Mrs. Wagenknecht kneaded a heavy dough in a bowl.

Ihre Hände waren müde, aber sie arbeitete weiter.

Her hands were tired, but she kept working.

Neben ihr stand ihr Mann und blies vorsichtig auf ein kleines Feuer, damit es nicht ausging.

Next to her stood her husband and carefully blew on a small fire so that it would not go out.

Ein Hund lief durch den Platz und schnupperte an einem Korb, doch er fand kein Essen darin.

A dog walked through the square and sniffed at a basket, but it found no food in it.

Lena kam langsam über die Steine.

Lena came slowly across the stones.

Sie trug einen leeren Eimer, weil sie später am Brunnen Wasser holen wollte.

She carried an empty bucket because she wanted to fetch water at the well later.

Sie sah die Familie Wagenknecht und blieb einen Moment stehen.

She saw the Wagenknecht family and stopped for a moment.

„Habt ihr genug Mehl?“, fragte sie leise.

"Do you have enough flour?" she asked quietly.

Frau Wagenknecht schüttelte den Kopf.

Mrs. Wagenknecht shook her head.

„Nur ein bisschen. Wir hoffen, dass es für heute reicht.“

"Only a little. We hope that it will be enough for today."

In diesem Moment sah Lena Matthes.

At that moment, Lena saw Matthes.

Er kam aus einer Gasse und trug einen Sack mit Holzstücken.

He came out of an alley and carried a sack with pieces of wood.

Seine Schritte waren schwer, denn der Morgen war lang gewesen.

His steps were heavy, because the morning had been long.

Matthes sah kurz zu Lena hinüber und nickte.

Matthes briefly looked over at Lena and nodded.

Sie lächelte vorsichtig, aber sagte nichts.

She smiled cautiously, but said nothing.

Herr Wagenknecht holte das erste kleine Brot aus dem Feuer.

Mr. Wagenknecht took the first small loaf out of the fire.

Es war dunkel und hart.

It was dark and hard.

„Besser als nichts“, sagte er.

"Better than nothing," he said.

Alle nickten, denn jeder wusste, wie schwer die letzten Wochen waren.

Everyone nodded, because everyone knew how hard the last weeks had been.

Der Rauch stieg langsam in die kalte Luft, und der Platz blieb still, während die Familie weiter backte.

The smoke slowly rose into the cold air, and the square remained quiet while the family continued baking.



Zusammenfassung

Die Familie Wagenknecht backt hartes Brot aus kleinen Resten.

The Wagenknecht family bakes hard bread from small leftovers.

Auf dem Platz riecht es nach Rauch und Asche.

On the square, it smells of smoke and ash.

Lena sieht Matthes mit einem Sack Holz.

Lena sees Matthes with a sack of wood.

Alle hoffen, dass das wenige Mehl reicht.

Everyone hopes that the little flour will be enough.

Fragen & Antworten

Frage: Was backt die Familie Wagenknecht?

Question: What does the Wagenknecht family bake?

Antwort: Die Familie Wagenknecht backt hartes Brot.

Answer: The Wagenknecht family bakes hard bread.

Frage: Warum ist das Brot hart?

Question: Why is the bread hard?

Antwort: Das Brot ist hart, weil sie nur kleine Reste haben.

Answer: The bread is hard because they have only small leftovers.

Frage: Wen sieht Lena auf dem Platz?

Question: Whom does Lena see on the square?

Antwort: Lena sieht Matthes auf dem Platz.

Answer: Lena sees Matthes on the square.

Frage: Wie riecht der Platz?

Question: How does the square smell?

Antwort: Der Platz riecht nach Rauch und Asche.

Answer: The square smells of smoke and ash.

Frage: Was trägt Matthes?

Question: What does Matthes carry?

Antwort: Matthes trägt einen Sack mit Holzstücken.

Answer: Matthes carries a sack with pieces of wood.

———
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Kapitel 3 – Das leere Grundstück

Zwischen den Häusern der Familien Hartwig und Wagenknecht lag ein zerstörter Garten.

Between the houses of the Hartwig and Wagenknecht families lay a destroyed garden.

Früher wuchs dort Gemüse, aber jetzt war alles voller Steine, kalter Erde und alter Holzstücke.

Vegetables used to grow there, but now everything was full of stones, cold soil, and old pieces of wood.

In der Mitte stand ein Brunnen, der halb eingestürzt war.

In the middle stood a well that had partially collapsed.

Das Wasser darin war dunkel, und niemand wusste, ob man es noch benutzen konnte.

The water in it was dark, and no one knew whether it could still be used.

Seit dem Krieg wusste auch niemand, wem der Garten gehörte.

Since the war, no one also knew who the garden belonged to.

Matthes ging vorsichtig über den Boden.

Matthes walked carefully across the ground.

Er hob einen kaputten Balken hoch und legte ihn zur Seite, damit der Weg frei wurde.

He lifted a broken beam and set it aside so that the way became clear.

Der Geruch von feuchter Erde lag in der Luft.

The smell of damp soil was in the air.

Eine Maus lief schnell zwischen zwei Steinen hindurch und verschwand wieder.

A mouse quickly ran between two stones and disappeared again.

Matthes sah ihr kurz nach.

Matthes briefly watched it.

Lena kam aus ihrem Haus.

Lena came out of her house.

Sie hielt ein kleines Tuch in der Hand und blieb am Rand des Gartens stehen.

She held a small cloth in her hand and stopped at the edge of the garden.

„Der Garten sieht schlimm aus“, sagte sie leise.

"The garden looks bad," she said quietly.

Matthes nickte.

Matthes nodded.

„Ja. Aber wir brauchen den Platz, damit wir Holz trocknen können.“

"Yes. But we need the space so that we can dry wood."

Kurz darauf kam Herr Wagenknecht dazu.

Shortly afterward, Mr. Wagenknecht joined them.

Er sah auf die Steine und schüttelte den Kopf.

He looked at the stones and shook his head.

„Dieser Garten gehört uns“, sagte er.

"This garden belongs to us," he said.

Matthes hob die Augenbrauen.

Matthes raised his eyebrows.

„Wir dachten, er gehört uns. Niemand weiß es.“

"We thought it belongs to us. No one knows."

Beide Männer sahen sich ernst an.

Both men looked at each other seriously.

Frau Hartwig trat nach draußen.

Mrs. Hartwig stepped outside.

Sie wollte Frieden, und ihre Stimme blieb ruhig.

She wanted peace, and her voice remained calm.

„Der Krieg war lang“, sagte sie.

"The war was long," she said.

„Wir können den Garten gemeinsam nutzen, damit niemand Streit bekommt.“

"We can use the garden together so that no one gets into a dispute."

Alle schwiegen kurz.

Everyone fell silent for a moment.

Nur der Wind bewegte ein altes Brett am Brunnen.

Only the wind moved an old plank at the well.

Der Garten war leer, aber er war plötzlich ein Ort voller Fragen.

The garden was empty, but it suddenly was a place full of questions.



Zusammenfassung

Zwischen den Häusern der beiden Familien liegt ein zerstörter Garten.

Between the houses of the two families lies a destroyed garden.

Niemand weiß, wem der Garten gehört.

No one knows who the garden belongs to.

Matthes, Lena und Herr Wagenknecht treffen sich dort.

Matthes, Lena, and Mr. Wagenknecht meet there.

Die Stimmung ist unsicher, und ein erster Streit beginnt.

The mood is uncertain, and a first dispute begins.

Fragen & Antworten

Frage: Wo liegt der zerstörte Garten?

Question: Where is the destroyed garden located?

Antwort: Der zerstörte Garten liegt zwischen den beiden Häusern.

Answer: The destroyed garden lies between the two houses.

Frage: Was steht in der Mitte des Gartens?

Question: What stands in the middle of the garden?

Antwort: In der Mitte des Gartens steht ein alter Brunnen.

Answer: In the middle of the garden stands an old well.

Frage: Wen trifft Matthes im Garten?

Question: Whom does Matthes meet in the garden?

Antwort: Matthes trifft Lena und Herrn Wagenknecht im Garten.

Answer: Matthes meets Lena and Mr. Wagenknecht in the garden.

Frage: Was sagt Frau Hartwig?

Question: What does Mrs. Hartwig say?

Antwort: Frau Hartwig sagt, dass sie den Garten gemeinsam nutzen können.

Answer: Mrs. Hartwig says that they can use the garden together.

Frage: Wie fühlt sich die Situation an?

Question: How does the situation feel?

Antwort: Die Situation fühlt sich unsicher an.

Answer: The situation feels uncertain.

———
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Kapitel 4 – Rückkehrer

Der Nachmittag war kühl, und ein leichter Wind wehte durch die engen Straßen um den zerstörten Garten.

The afternoon was cool, and a light wind blew through the narrow streets around the destroyed garden.

Immer mehr Menschen wagten sich zurück in die Stadt.

More and more people dared to return to the city.

Der Krieg war zwar noch nicht zu Ende, aber viele wollten endlich heimkehren.

The war was not yet over, but many wanted to return home at last.

Sie gingen langsam durch die Ruinen und sahen nach vertrauten Orten.

They walked slowly through the ruins and looked for familiar places.

Eine Frau mit einem kleinen Bündel blieb vor einem eingestürzten Haus stehen.

A woman with a small bundle stopped in front of a collapsed house.

„Hier wohnte meine Schwester“, sagte sie zu einem Nachbarn.

"My sister lived here," she said to a neighbor.

Ihre Stimme war leise, und sie wusste nicht, ob es wirklich ihr Haus war.

Her voice was quiet, and she did not know whether it really was her house.

Ein Mann suchte neben ihr nach einer alten Tür, damit er sicher war, wo sein Hof gelegen hatte.

A man next to her looked for an old door so that he could be sure where his courtyard had been.

Lena sah die Rückkehrer vom Rand des Gartens aus.

Lena watched the returnees from the edge of the garden.

Sie hatte ein Tuch um die Schultern gelegt, weil der Wind kalt war.

She had wrapped a cloth around her shoulders because the wind was cold.

Eine Krähe saß auf einem kaputten Balken und beobachtete die Menschen.

A crow sat on a broken beam and watched the people.

Der Vogel machte einen tiefen Laut, und die Frau mit dem Bündel hob erschrocken den Kopf.

The bird made a deep sound, and the woman with the bundle lifted her head in alarm.

Matthes kam dazu.

Matthes joined them.

„Viele Leute wissen nicht, wo ihr Land ist“, sagte er.

"Many people do not know where their land is," he said.

Lena nickte.

Lena nodded.

„Der Krieg hat alles durcheinandergebracht.“

"The war has thrown everything into confusion."

Ein Mann, dem der Garten vielleicht früher gehörte, sprach mit Herrn Wagenknecht.

A man to whom the garden may have belonged earlier spoke with Mr. Wagenknecht.

Beide zeigten auf verschiedene Steine und stritten leise.

Both pointed at different stones and argued quietly.

Ein alter Nachbar kam langsam die Straße entlang.

An old neighbor slowly came along the street.

„Ich weiß es nicht mehr“, sagte er.

"I no longer know," he said.

„Die Häuser waren anders. Der Garten war größer.“

"The houses were different. The garden was bigger."

Niemand konnte ihm helfen, weil alle Erinnerungen durcheinander waren.

No one could help him because all memories were mixed up.

Die Rückkehrer gingen weiter durch die kaputten Straßen, und Hoffnung und Unsicherheit lagen dicht beieinander.

The returnees continued through the damaged streets, and hope and uncertainty lay close together.



Zusammenfassung

Viele Menschen kehren nach dem Krieg zurück in die Stadt.

Many people return to the city after the war.

Sie suchen ihre alten Häuser und Höfe, aber vieles ist zerstört.

They look for their old houses and courtyards, but much is destroyed.

Niemand weiß genau, wem welches Grundstück gehört.

No one knows exactly which plot of land belongs to whom.

Die Stimmung ist ruhig, aber voller Unsicherheit.

The mood is calm, but full of uncertainty.

Fragen & Antworten

Frage: Wohin kehren die Menschen zurück?

Question: Where do the people return to?

Antwort: Die Menschen kehren in die zerstörte Stadt zurück.

Answer: The people return to the destroyed city.

Frage: Was suchen viele Rückkehrer?

Question: What do many returnees look for?

Antwort: Viele Rückkehrer suchen ihre alten Häuser.

Answer: Many returnees look for their old houses.

Frage: Was sagt der alte Nachbar?

Question: What does the old neighbor say?

Antwort: Der alte Nachbar sagt, dass er sich nicht mehr an alles erinnert.

Answer: The old neighbor says that he no longer remembers everything.

Frage: Welche Tiere sieht man im Kapitel?

Question: Which animals are seen in the chapter?

Antwort: Man sieht eine Krähe auf einem Balken.

Answer: One sees a crow on a beam.

Frage: Wie ist die Stimmung auf den Straßen?

Question: What is the mood on the streets like?

Antwort: Die Stimmung ist ruhig, aber unsicher.

Answer: The mood is calm, but uncertain.

———
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Kapitel 5 – Der Brunnen

Der Morgen war still, und ein leichter Nebel hing über den Steinen im zerstörten Garten.

The morning was quiet, and a light fog hung over the stones in the destroyed garden.

Matthes ging langsam zum alten Brunnen, damit er sah, ob man dort etwas brauchen konnte.

Matthes walked slowly to the old well so that he could see whether anything there could be used.

Der Brunnen war tief, und die Mauern waren beschädigt.

The well was deep, and the walls were damaged.

Kalte Luft stieg aus dem dunklen Loch nach oben.

Cold air rose up from the dark hole.

Matthes beugte sich vorsichtig vor.

Matthes leaned forward carefully.

Er hielt sich am Rand fest, weil die Steine locker waren.

He held on to the edge because the stones were loose.

Unten im Brunnen sah er altes Holz und große Steine.

Down in the well he saw old wood and large stones.

Ein Teil des Bodens war eingestürzt, und er wusste nicht, ob der Brunnen noch Wasser hatte.

Part of the bottom had collapsed, and he did not know whether the well still had water.

„Alles kaputt“, murmelte er.

"Everything is broken," he murmured.

Eine Taube saß auf dem Rand des Brunnens.

A pigeon sat on the edge of the well.

Sie drehte den Kopf und beobachtete Matthes.

It turned its head and watched Matthes.

Dann flatterte sie kurz mit den Flügeln und flog auf einen Balken in der Nähe.

Then it briefly fluttered its wings and flew onto a beam nearby.

Der leichte Wind bewegte Staub aus dem Brunnen nach oben.

The light wind moved dust up out of the well.

Lena stand am Rand des Gartens.

Lena stood at the edge of the garden.

Sie hielt ein kleines Tuch in der Hand und sah zu Matthes hinüber.

She held a small cloth in her hand and looked over at Matthes.

Sie wusste, dass er vorsichtig sein musste.

She knew that he had to be careful.

„Ist es tief?“, rief sie leise.

"Is it deep?" she called quietly.

Matthes nickte.

Matthes nodded.

„Ja. Es liegt viel Holz unten. Und Steine. Man kann nichts holen.“

"Yes. There is a lot of wood down there. And stones. You cannot get anything."

Lena ging ein paar Schritte näher, aber sie blieb auf sicherem Boden.

Lena took a few steps closer, but she stayed on safe ground.

„Können wir den Brunnen reparieren?“, fragte sie.

"Can we repair the well?" she asked.

Matthes schüttelte den Kopf.

Matthes shook his head.

„Nicht jetzt. Wir brauchen erst andere Dinge.“

"Not now. We need other things first."

Er richtete sich langsam auf und wischte Staub von seiner Jacke.

He slowly straightened up and wiped dust from his jacket.

Der Brunnen blieb still und dunkel, während Lena und Matthes zurück zum Weg gingen.

The well remained quiet and dark while Lena and Matthes went back to the path.



Zusammenfassung

Matthes untersucht den alten Brunnen im zerstörten Garten.

Matthes examines the old well in the destroyed garden.

Er findet nur altes Holz und Steine tief unten.

He finds only old wood and stones deep below.

Lena beobachtet ihn aus der Ferne und spricht kurz mit ihm.

Lena watches him from a distance and speaks briefly with him.

Der Brunnen ist kaputt und kann nicht benutzt werden.

The well is broken and cannot be used.

Fragen & Antworten

Frage: Wohin geht Matthes am Morgen?

Question: Where does Matthes go in the morning?

Antwort: Matthes geht zum alten Brunnen.

Answer: Matthes goes to the old well.

Frage: Was sieht er im Brunnen?

Question: What does he see in the well?

Antwort: Er sieht altes Holz und große Steine.

Answer: He sees old wood and large stones.

Frage: Wer beobachtet Matthes?

Question: Who watches Matthes?

Antwort: Lena beobachtet Matthes.

Answer: Lena watches Matthes.

Frage: Welches Tier sitzt am Brunnen?

Question: Which animal sits at the well?

Antwort: Eine Taube sitzt am Brunnen.

Answer: A pigeon sits at the well.

Frage: Kann der Brunnen repariert werden?

Question: Can the well be repaired?

Antwort: Der Brunnen kann im Moment nicht repariert werden.

Answer: The well cannot be repaired at the moment.

———
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Kapitel 6 – Gerüchte vom Frieden

Der Markt war an diesem Tag voller Stimmen, obwohl viele Stände noch kaputt waren.

The market was full of voices on that day, even though many stalls were still broken.

Zwischen den Brettern lag feuchte Erde, und der Geruch von Rauch hing in der Luft.

Between the planks lay damp earth, and the smell of smoke hung in the air.

Ein Händler mit einem alten Wagen stellte sich in die Mitte des Platzes.

A trader with an old cart positioned himself in the middle of the square.

Er hatte nur wenige Waren, aber viele Menschen warteten auf seine Nachrichten.

He had only a few goods, but many people were waiting for his news.

Der Händler hob die Hand.

The trader raised his hand.

„Ich komme aus Richtung Ulm“, sagte er laut.

"I come from the direction of Ulm," he said loudly.

„Man spricht dort über Frieden. In Münster gibt es Gespräche. Viele sagen, dass der Krieg bald endet.“

"People there are talking about peace. There are talks in Münster. Many say that the war will end soon."

Einige Nachbarn blieben stehen, damit sie jedes Wort hörten.

Some neighbors stopped so that they could hear every word.

Eine Katze lief zwischen den Beinen der Leute hindurch und suchte nach etwas Essbarem.

A cat ran between people’s legs and looked for something to eat.

Eine ältere Frau fragte: „Weißt du das sicher?“

An older woman asked, "Do you know that for sure?"

Der Händler zuckte mit den Schultern.

The trader shrugged his shoulders.

„Ich weiß es nicht genau. Aber viele Menschen erzählen es. Sie hoffen darauf.“

"I do not know exactly. But many people are telling it. They hope for it."

Die Stimmung auf dem Markt wurde ein wenig besser.

The mood at the market became a little better.

Ein Mann mit einem Korb atmete tief ein.

A man with a basket took a deep breath.

„Seit Jahren warten wir auf Ruhe“, sagte er.

"For years we have been waiting for peace," he said.

„Wenn es stimmt, dann können wir wieder leben.“

"If it is true, then we can live again."

Andere nickten vorsichtig.

Others nodded cautiously.

Niemand wollte zu früh glauben, aber jeder brauchte Hoffnung.

No one wanted to believe too early, but everyone needed hope.

Matthes stand am Rand des Marktes und hörte zu.

Matthes stood at the edge of the market and listened.

Er hatte Holz gebracht und wollte gerade gehen.

He had brought wood and was just about to leave.

Die Worte des Händlers machten ihn still.

The trader’s words made him quiet.

Lena kam aus einer Seitenstraße und blieb neben ihm stehen.

Lena came out of a side street and stopped next to him.

„Hast du es auch gehört?“, fragte sie.

"Did you hear it too?" she asked.

Matthes nickte.

Matthes nodded.

„Ja. Vielleicht wird alles besser.“

"Yes. Maybe everything will get better."

Der Wind bewegte ein Stück Stoff am Stand des Nachbarn, und für einen Moment fühlte sich die Stadt weniger schwer an.

The wind moved a piece of cloth at the neighbor’s stall, and for a moment the city felt less heavy.



Zusammenfassung

Ein Händler erzählt auf dem Markt von Gesprächen über Frieden in Münster.

A trader tells of talks about peace in Münster at the market.

Die Menschen hoffen auf ein Ende des Krieges.

The people hope for an end to the war.

Die Stimmung wird etwas besser und ruhiger.

The mood becomes somewhat better and calmer.

Matthes und Lena hören ebenfalls zu und fühlen vorsichtige Hoffnung.

Matthes and Lena also listen and feel cautious hope.

Fragen & Antworten

Frage: Was erzählt der Händler?

Question: What does the trader tell?

Antwort: Der Händler erzählt von Gesprächen über Frieden.

Answer: The trader tells of talks about peace.

Frage: Woher kommt der Händler?

Question: Where does the trader come from?

Antwort: Der Händler kommt aus Richtung Ulm.

Answer: The trader comes from the direction of Ulm.

Frage: Wie reagieren die Menschen?

Question: How do the people react?

Antwort: Die Menschen hoffen auf ein Ende des Krieges.

Answer: The people hope for an end to the war.

Frage: Welches Tier läuft über den Markt?

Question: Which animal runs across the market?

Antwort: Eine Katze läuft über den Markt.

Answer: A cat runs across the market.

Frage: Was sagt Matthes am Ende?

Question: What does Matthes say at the end?

Antwort: Matthes sagt, dass vielleicht alles besser wird.

Answer: Matthes says that maybe everything will get better.

———
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Kapitel 7 – Erster Streit um Steine

Der Morgen war kühl, und über dem leeren Grundstück lag feuchte Luft.

The morning was cool, and damp air lay over the empty plot.

Vater Hartwig ging zwischen den Steinen und suchte nach brauchbarem Material.

Father Hartwig walked among the stones and looked for usable material.

Seit dem Krieg waren viele Häuser zerstört, und jeder brauchte Steine für den Wiederaufbau.

Since the war, many houses had been destroyed, and everyone needed stones for rebuilding.

Hartwig hob ein großes Stück auf und wischte den Dreck ab.

Hartwig picked up a large piece and wiped off the dirt.

„Der ist gut“, sagte er leise zu sich selbst.

"This one is good," he said quietly to himself.

Hinter ihm hörte er Schritte.

Behind him, he heard footsteps.

Vater Wagenknecht kam über den schiefen Weg.

Father Wagenknecht came along the uneven path.

Sein Mantel war voller Staub, und sein Blick war hart.

His coat was full of dust, and his look was hard.

„Was machst du da?“, fragte er.

"What are you doing there?" he asked.

Hartwig drehte sich um.

Hartwig turned around.

„Ich nehme ein paar Steine. Niemand benutzt sie.“

"I am taking a few stones. No one is using them."

Wagenknecht schüttelte schnell den Kopf.

Wagenknecht quickly shook his head.

„Diese Steine gehören uns! Wir hatten hier früher einen Garten.“

"These stones belong to us! We used to have a garden here."

Hartwig stellte den Stein nicht zurück.

Hartwig did not put the stone back.

„Das weiß niemand mehr. Der Krieg hat alles verändert.“

"No one knows that anymore. The war has changed everything."

Eine Krähe flog über sie hinweg und setzte sich auf einen kaputten Balken.

A crow flew over them and settled on a broken beam.

Sie krächzte laut, und beide Männer sahen kurz nach oben.

It cawed loudly, and both men briefly looked up.

Doch der Moment der Ruhe dauerte nicht lange.

But the moment of calm did not last long.

Wagenknecht kam einen Schritt näher.

Wagenknecht stepped one step closer.

„Lass die Steine liegen“, sagte er.

"Leave the stones where they are," he said.

Hartwig antwortete: „Ich brauche sie. Wir müssen unser Haus reparieren.“

Hartwig replied, "I need them. We have to repair our house."

Die beiden Männer schimpften lauter.

The two men argued more loudly.

Ihre Stimmen hallten über die Steine und das alte Holz.

Their voices echoed over the stones and the old wood.

Niemand wollte nachgeben.

No one wanted to give in.

Aus der Ferne sah Lena zu ihnen hinüber.

From a distance, Lena looked over at them.

Sie hielt den Atem an, weil sie wusste, dass der Streit größer werden konnte.

She held her breath because she knew that the dispute could grow larger.

Doch keiner der Männer bemerkte sie.

But neither of the men noticed her.

Der Wind wehte durch den Garten, während die ersten echten Spannungen zwischen den Familien entstanden.

The wind blew through the garden while the first real tensions arose between the families.



Zusammenfassung

Vater Hartwig nimmt Steine vom leeren Grundstück.

Father Hartwig takes stones from the empty plot.

Vater Wagenknecht sagt, die Steine gehören seiner Familie.

Father Wagenknecht says that the stones belong to his family.

Die Männer streiten laut und wollen nicht nachgeben.

The men argue loudly and do not want to give in.

Es ist der erste richtige Konflikt zwischen beiden Familien.

It is the first real conflict between the two families.

Fragen & Antworten

Frage: Was sammelt Vater Hartwig?

Question: What does Father Hartwig collect?

Antwort: Vater Hartwig sammelt Steine.

Answer: Father Hartwig collects stones.

Frage: Wer kommt über den Weg?

Question: Who comes along the path?

Antwort: Vater Wagenknecht kommt über den Weg.

Answer: Father Wagenknecht comes along the path.

Frage: Warum streiten die Männer?

Question: Why do the men argue?

Antwort: Die Männer streiten, weil beide die Steine wollen.

Answer: The men argue because both want the stones.

Frage: Welches Tier erscheint im Kapitel?

Question: Which animal appears in the chapter?

Antwort: Eine Krähe erscheint im Kapitel.

Answer: A crow appears in the chapter.

Frage: Wer beobachtet den Streit?

Question: Who observes the dispute?

Antwort: Lena beobachtet den Streit aus der Ferne.

Answer: Lena observes the dispute from a distance.

———
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Kapitel 8 – Onkel Kaspar kommt zurück

Der Nachmittag war mild, und im Hof der Familie Hartwig roch es nach feuchtem Holz und etwas Rauch vom kleinen Feuer.

The afternoon was mild, and in the courtyard of the Hartwig family it smelled of damp wood and a bit of smoke from the small fire.

Lena und Matthes räumten alte Bretter zur Seite, damit der Hof wieder frei wurde.

Lena and Matthes moved old planks aside so that the courtyard became clear again.

Plötzlich hörten sie schnelle Schritte auf dem Steinboden.

Suddenly they heard quick footsteps on the stone ground.

Onkel Kaspar kam durch das Tor.

Uncle Kaspar came through the gate.

Sein Mantel war schmutzig, und seine Haare standen in alle Richtungen.

His coat was dirty, and his hair stuck out in all directions.

„Ich bin zurück!“, rief er laut.

"I am back!" he called loudly.

Seine Stimme klang fröhlich und müde zugleich.

His voice sounded cheerful and tired at the same time.

Hinter ihm lief ein Hund aus dem Umland, der sofort am Boden schnupperte.

Behind him ran a dog from the countryside, which immediately sniffed at the ground.

„Kaspar!“, rief Vater Hartwig und kam aus dem Haus.

"Kaspar!" Father Hartwig called and came out of the house.

„Wo warst du so lange?“

"Where were you for so long?"

Kaspar hob die Hände.

Kaspar raised his hands.

„Ich war überall! Ich suchte Essen, ich suchte Ruhe, ich suchte... äh... irgendetwas.“

"I was everywhere! I looked for food, I looked for peace, I looked for... uh... something."

Er lachte laut, obwohl niemand verstand, was er meinte.

He laughed loudly, even though no one understood what he meant.

Frau Hartwig brachte ihm ein Stück Brot.

Mrs. Hartwig brought him a piece of bread.

Kaspar nahm es schnell und biss hinein, als hätte er seit Tagen nichts gegessen.

Kaspar took it quickly and bit into it as if he had not eaten anything for days.

„Ich sage euch“, murmelte er mit vollem Mund, „im Umland gibt es nur Wind und leere Gärten.“

"I tell you," he murmured with his mouth full, "in the countryside there is only wind and empty gardens."

Der Hund bellte kurz und lief zu einem Eimer.

The dog barked briefly and ran to a bucket.

Kaspar sah ihm nach.

Kaspar watched it.

„Der Hund weiß mehr als wir“, sagte er, und die Nachbarn, die am Zaun standen, lachten leise.

"The dog knows more than we do," he said, and the neighbors who stood at the fence laughed quietly.

Lena flüsterte zu Matthes: „Er redet wieder Unsinn.“

Lena whispered to Matthes, "He is talking nonsense again."

Matthes nickte.

Matthes nodded.

„Aber er ist nett.“

"But he is nice."

Kaspar setzte sich auf einen alten Balken und seufzte tief.

Kaspar sat down on an old beam and sighed deeply.

„Hier ist mein Zuhause. Und ich bin sehr, sehr hungrig.“

"This is my home. And I am very, very hungry."

Die Familie schüttelte die Köpfe, aber sie lächelte.

The family shook their heads, but they smiled.



Zusammenfassung

Onkel Kaspar kehrt müde und hungrig aus dem Umland zurück.

Uncle Kaspar returns tired and hungry from the countryside.

Er redet viel Unsinn, aber die Familie freut sich über ihn.

He talks a lot of nonsense, but the family is happy about him.

Ein Hund läuft durch den Hof und macht die Szene lustig.

A dog runs through the courtyard and makes the scene amusing.

Die Nachbarn lachen leise über Kaspars seltsame Worte.

The neighbors laugh quietly at Kaspar’s strange words.

Fragen & Antworten

Frage: Wohin kommt Onkel Kaspar zurück?

Question: Where does Uncle Kaspar return to?

Antwort: Onkel Kaspar kommt in den Hof der Familie Hartwig zurück.

Answer: Uncle Kaspar returns to the courtyard of the Hartwig family.

Frage: Wie sieht Kaspar aus?

Question: What does Kaspar look like?

Antwort: Kaspar sieht schmutzig und sehr müde aus.

Answer: Kaspar looks dirty and very tired.

Frage: Was bekommt er von Frau Hartwig?

Question: What does he get from Mrs. Hartwig?

Antwort: Er bekommt ein Stück Brot von Frau Hartwig.

Answer: He gets a piece of bread from Mrs. Hartwig.

Frage: Welches Tier läuft im Hof?

Question: Which animal runs in the courtyard?

Antwort: Ein Hund läuft im Hof.

Answer: A dog runs in the courtyard.

Frage: Wie reagieren die Nachbarn?

Question: How do the neighbors react?

Antwort: Die Nachbarn lachen über Kaspars Worte.

Answer: The neighbors laugh at Kaspar’s words.

———
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Kapitel 9 – Markttag im Chaos

Der Markttag war laut, und viele Menschen drängten sich zwischen den halb zerstörten Ständen.

The market day was loud, and many people pushed their way between the half-destroyed stalls.

Überall lagen kaputte Bretter und feuchte Erde.

Broken planks and damp earth lay everywhere.

Aus einigen Häusern stieg Rauch, weil die Leute versuchten, ihre alten Öfen wieder zu benutzen.

Smoke rose from some houses because people were trying to use their old stoves again.

Der Platz war bunt und chaotisch, aber er fühlte sich lebendig an.

The square was colorful and chaotic, but it felt lively.

Ein Hahn rannte plötzlich über die Steine.

A rooster suddenly ran across the stones.

Er flatterte wild mit den Flügeln und wollte unter einem Wagen verschwinden.

It flapped its wings wildly and wanted to disappear under a cart.

Zwei Kinder liefen hinter ihm her und lachten laut.

Two children ran after it and laughed loudly.

„Ich bekomme ihn!“, rief der Junge.

"I will catch it!" the boy shouted.

Doch der Hahn bog schnell nach links ab und verschwand hinter einem Korb.

But the rooster quickly turned left and disappeared behind a basket.

Die Kinder rutschten fast aus, weil der Boden nass war.

The children almost slipped because the ground was wet.

Lena stand mit ihrer Mutter am Rand des Marktes.

Lena stood with her mother at the edge of the market.

Sie suchten ein wenig Mehl, damit sie später Brot backen konnten.

They were looking for a little flour so that they could bake bread later.

„Es ist so voll heute“, sagte die Mutter.

"It is so crowded today," the mother said.

Lena nickte.

Lena nodded.

„Aber die Menschen sind froh. Der Krieg war lange.“

"But the people are glad. The war was long."

Matthes kam mit einem kleinen Sack Holz durch die Menge.

Matthes came through the crowd with a small sack of wood.

Er versuchte, niemanden zu stören, aber überall standen Leute und redeten.

He tried not to disturb anyone, but people were standing and talking everywhere.

Ein alter Mann erzählte laut, wie er sein Haus wieder aufbaute.

An old man loudly told how he was rebuilding his house.

Neben ihm verkaufte eine Frau warme Suppe, die nach Kräutern roch.

Next to him, a woman sold warm soup that smelled of herbs.

Eine Taube landete auf einem kaputten Balken und pickte nach Brotkrümeln.

A pigeon landed on a broken beam and pecked at bread crumbs.

Ein Kind warf ihr ein Stück hin, und die Taube flatterte kurz zurück.

A child tossed it a piece, and the pigeon briefly fluttered back.

Der Markt blieb laut, bunt und durcheinander.

The market remained loud, colorful, and chaotic.

Doch alle fühlten, dass langsam neues Leben in die Stadt kam.

But everyone felt that new life was slowly coming back to the city.



Zusammenfassung

Der Markt ist laut und voller Menschen.

The market is loud and full of people.

Kinder jagen einen Hahn zwischen Ruinen und Ständen.

Children chase a rooster between ruins and stalls.

Lena und Matthes bewegen sich durch das Chaos.

Lena and Matthes move through the chaos.

Trotz allem spürt man, dass neues Leben in die Stadt zurückkehrt.

Despite everything, one feels that new life is returning to the city.

Fragen & Antworten

Frage: Was passiert mit dem Hahn?

Question: What happens to the rooster?

Antwort: Der Hahn rennt weg und die Kinder jagen ihn.

Answer: The rooster runs away and the children chase it.

Frage: Warum ist der Markt chaotisch?

Question: Why is the market chaotic?

Antwort: Der Markt ist chaotisch, weil viele Stände zerstört sind und viele Menschen dort sind.

Answer: The market is chaotic because many stalls are destroyed and many people are there.

Frage: Wen begleitet Lena?

Question: Whom does Lena accompany?

Antwort: Lena begleitet ihre Mutter.

Answer: Lena accompanies her mother.

Frage: Was verkauft eine Frau auf dem Markt?

Question: What does a woman sell at the market?

Antwort: Eine Frau verkauft warme Suppe.

Answer: A woman sells warm soup.

Frage: Welches Tier sieht man außer dem Hahn?

Question: Which animal is seen besides the rooster?

Antwort: Man sieht eine Taube auf einem Balken.

Answer: One sees a pigeon on a beam.

———

[image: ]


Kapitel 10 – Der Frieden kommt

Der Morgen begann ruhig, doch plötzlich hörte man schwere Glocken aus der Kirche St. Ulrich.

The morning began quietly, but suddenly one could hear heavy bells from St. Ulrich Church.

Ihr Klang ging durch alle Straßen der Stadt.

Their sound went through all the streets of the city.

Menschen blieben stehen und sahen einander an.

People stopped and looked at one another.

„Der Krieg ist vorbei!“, rief ein Nachbar.

"The war is over!" a neighbor shouted.

Noch wusste niemand alles genau, aber die Nachrichten aus Münster waren heute sicher.

No one yet knew everything exactly, but the news from Münster was certain today.

Lena kam aus dem Haus und hielt den Atem an.

Lena came out of the house and held her breath.

Ihre Mutter stand neben ihr und hörte den Glocken zu.

Her mother stood next to her and listened to the bells.

„Seit vielen Jahren warten wir darauf“, sagte sie leise.

"We have been waiting for this for many years," she said quietly.

Matthes lief über das Grundstück und sah zu den Häusern.

Matthes walked across the plot and looked toward the houses.

Er wusste, dass dieser Tag wichtig war.

He knew that this day was important.

In der Stadt liefen die Menschen durcheinander.

In the city, people moved about in confusion.

Einige lachten, andere hatten Tränen in den Augen.

Some laughed, others had tears in their eyes.

Ein Pferd zog einen Wagen voller Holz vorbei, und der Fahrer rief: „Frieden! Endlich Frieden!“

A horse pulled a cart full of wood past, and the driver shouted, "Peace! Finally peace!"

Ein kleiner Hund folgte dem Wagen und bellte aufgeregt.

A small dog followed the cart and barked excitedly.

Onkel Kaspar kam aus der Gasse und winkte wild.

Uncle Kaspar came out of the alley and waved wildly.

„Ich wusste es! Ich wusste es!“, rief er, obwohl er tagelang nichts Genaues gewusst hatte.

"I knew it! I knew it!" he shouted, even though he had known nothing precise for days.

Die Kinder auf dem Platz umarmten sich und sprangen über die feuchten Steine.

The children in the square hugged each other and jumped over the damp stones.

Eine Frau gab ihrer Nachbarin ein Stück Brot, damit sie zusammen feiern konnten.

A woman gave her neighbor a piece of bread so that they could celebrate together.

Die Glocken läuteten weiter, und der Klang mischte sich mit Stimmen, Schritten und kleinen Freudenschreien.

The bells kept ringing, and the sound mixed with voices, footsteps, and small cries of joy.

Vater Hartwig und Vater Wagenknecht standen sich gegenüber.

Father Hartwig and Father Wagenknecht stood facing each other.

Einen Moment lang sagten sie nichts.

For a moment they said nothing.

Dann nickten sie kurz.

Then they nodded briefly.

Es war kein Frieden zwischen ihnen, aber ein Anfang.

There was no peace between them, but a beginning.

Die Stadt fühlte sich leichter an, als hätte sie endlich wieder Luft.

The city felt lighter, as if it could finally breathe again.



Zusammenfassung

Die Glocken läuten, weil der Krieg vorbei ist.

The bells ring because the war is over.

Die Menschen lachen, weinen und feiern auf den Straßen.

People laugh, cry, and celebrate in the streets.

Auch die Familien Hartwig und Wagenknecht spüren Hoffnung.

The Hartwig and Wagenknecht families also feel hope.

Die Stadt beginnt ein neues Leben nach dem langen Krieg.

The city begins a new life after the long war.

Fragen & Antworten

Frage: Warum läuten die Glocken?

Question: Why are the bells ringing?

Antwort: Die Glocken läuten, weil der Krieg vorbei ist.

Answer: The bells are ringing because the war is over.

Frage: Wie reagieren die Menschen?

Question: How do the people react?

Antwort: Die Menschen feiern, lachen und weinen.

Answer: The people celebrate, laugh, and cry.

Frage: Wer ruft „Frieden! Endlich Frieden!“?

Question: Who shouts "Peace! Finally peace!"?

Antwort: Ein Wagenfahrer ruft „Frieden! Endlich Frieden!“.

Answer: A cart driver shouts "Peace! Finally peace!".

Frage: Wie reagieren Vater Hartwig und Vater Wagenknecht?

Question: How do Father Hartwig and Father Wagenknecht react?

Antwort: Sie nicken sich kurz zu.

Answer: They briefly nod to each other.

Frage: Welches Tier bellt auf der Straße?

Question: Which animal barks in the street?

Antwort: Ein kleiner Hund bellt auf der Straße.

Answer: A small dog barks in the street.

———

[image: ]


Kapitel 11 – Neubeginn

Der Himmel war hell, und auf dem leeren Grundstück war die Erde trocken.

The sky was bright, and on the empty plot the ground was dry.

Nach dem Frieden wollten beide Familien neu anfangen, damit ihr Leben wieder Ordnung bekam.

After the peace, both families wanted to start anew so that their lives would regain order.

Vater Hartwig stand mit verschränkten Armen am Brunnen und sah über die Steine.

Father Hartwig stood with his arms crossed at the well and looked over the stones.

„Wir können hier etwas bauen“, sagte er.

"We can build something here," he said.

„Vielleicht einen kleinen Schuppen.“

"Maybe a small shed."

Kurz darauf kam Vater Wagenknecht den Weg entlang.

Shortly afterward, Father Wagenknecht came along the path.

Er trug einige alte Werkzeuge in der Hand und blieb mitten im Grundstück stehen.

He carried some old tools in his hand and stopped in the middle of the plot.

„Wir wollen hier auch bauen“, sagte er ruhig.

"We also want to build here," he said calmly.

„Der Platz gehört uns.“

"The plot belongs to us."

Hartwig drehte sich zu ihm.

Hartwig turned toward him.

„Wir haben den Garten immer benutzt. Er liegt direkt bei unserem Haus.“

"We have always used the garden. It lies directly by our house."

Wagenknecht schüttelte den Kopf.

Wagenknecht shook his head.

„Meine Familie hatte hier früher Gemüse. Wir brauchen den Platz.“

"My family used to have vegetables here. We need the space."

Eine Taube setzte sich auf einen gebrochenen Pfahl und beobachtete die beiden Männer.

A pigeon perched on a broken post and watched the two men.

Der Wind bewegte etwas Staub, und die Stimmung wurde schwer.

The wind stirred some dust, and the mood became heavy.

Die Väter gingen ein paar Schritte durch die Steine.

The fathers walked a few steps among the stones.

Jeder zeigte auf eine andere Stelle.

Each pointed to a different spot.

„Hier beginnt unsere Grenze“, sagte Hartwig.

"Our boundary begins here," Hartwig said.

„Nein, hier beginnt sie“, antwortete Wagenknecht.

"No, it begins here," Wagenknecht replied.

Beide Stimmen wurden lauter, aber niemand wollte schreien.

Both voices grew louder, but no one wanted to shout.

Aus der Ferne sah Lena zu ihnen hinüber.

From a distance, Lena looked over at them.

Sie hoffte, dass der Streit nicht wieder groß wurde.

She hoped that the dispute would not grow large again.

Matthes stand neben ihr und seufzte.

Matthes stood next to her and sighed.

„Seit dem Frieden wollen alle neu anfangen“, sagte er.

"Since the peace, everyone wants to start anew," he said.

„Aber niemand weiß, wo er anfangen soll.“

"But no one knows where to start."

Die beiden Väter blieben schließlich stehen.

The two fathers finally stopped.

Der Streit war nicht gelöst, aber er war jetzt offen.

The dispute was not resolved, but it was now out in the open.

Und beide wussten, dass sie bald eine Entscheidung brauchten.

And both knew that they would soon need a decision.



Zusammenfassung

Die Familien Hartwig und Wagenknecht wollen auf dem leeren Grundstück bauen.

The Hartwig and Wagenknecht families want to build on the empty plot.

Beide behaupten, dass der Platz ihnen gehört.

Both claim that the plot belongs to them.

Die Stimmung wird schlecht, und ein neuer Streit beginnt.

The mood worsens, and a new dispute begins.

Lena und Matthes sehen alles und machen sich Sorgen.

Lena and Matthes see everything and worry.

Fragen & Antworten

Frage: Was wollen die Familien auf dem Grundstück machen?

Question: What do the families want to do on the plot?

Antwort: Die Familien wollen auf dem Grundstück etwas bauen.

Answer: The families want to build something on the plot.

Frage: Was sagt Vater Wagenknecht?

Question: What does Father Wagenknecht say?

Antwort: Vater Wagenknecht sagt, dass der Platz seiner Familie gehört.

Answer: Father Wagenknecht says that the plot belongs to his family.

Frage: Welches Tier sieht man im Kapitel?

Question: Which animal is seen in the chapter?

Antwort: Man sieht eine Taube auf einem Pfahl.

Answer: One sees a pigeon on a post.

Frage: Wer beobachtet den Streit aus der Ferne?

Question: Who observes the dispute from a distance?

Antwort: Lena und Matthes beobachten den Streit.

Answer: Lena and Matthes observe the dispute.

Frage: Wie fühlt sich die Stimmung an?

Question: How does the mood feel?

Antwort: Die Stimmung fühlt sich schwer und unsicher an.

Answer: The mood feels heavy and uncertain.

———
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Kapitel 12 – Alte Geschichten

Der Nachmittag war warm, und in der Straße vor dem leeren Grundstück standen mehrere ältere Nachbarn zusammen.

The afternoon was warm, and several older neighbors were standing together in the street in front of the empty plot.

Die Sonne schien auf die kaputten Mauern, und der Geruch von trockenem Staub lag in der Luft.

The sun shone on the broken walls, and the smell of dry dust was in the air.

Seit dem Krieg waren viele Dokumente verschwunden, und niemand wusste mehr genau, wem welches Land früher gehörte.

Since the war, many documents had disappeared, and no one knew exactly anymore which land had belonged to whom.

Frau Koller, die älteste Nachbarin, stützte sich auf ihren Stock.

Mrs. Koller, the oldest neighbor, leaned on her cane.

„Ich erinnere mich gut“, sagte sie laut.

"I remember well," she said loudly.

„Der Garten gehörte früher den Hartwigs.“

"The garden used to belong to the Hartwigs."

Neben ihr stand Herr Brenner.

Mr. Brenner stood next to her.

Er hob die Hand.

He raised his hand.

„Nein, nein. Das stimmt nicht. Ich weiß, dass dort früher Wagenknechts Kräuter standen.“

"No, no. That is not true. I know that Wagenknecht’s herbs used to grow there."

Ein kleiner Vogel hüpfte am Boden entlang und suchte nach Brotkrümeln.

A small bird hopped along the ground and looked for bread crumbs.

Die Nachbarn sahen ihn kurz an, dann redeten sie weiter durcheinander.

The neighbors looked at it briefly, then continued talking over one another.

Ein dritter Mann, Herr Lindner, mischte sich ein.

A third man, Mr. Lindner, joined in.

„Ich wohnte hier vor vielen Jahren. Meine Mutter sagte, dass der Garten beiden Familien gehörte.“

"I lived here many years ago. My mother said that the garden belonged to both families."

Frau Koller schüttelte den Kopf.

Mrs. Koller shook her head.

„Das ist falsch. So war es nie.“

"That is wrong. It was never like that."

Herr Brenner antwortete sofort:

Mr. Brenner replied immediately:

„Du weißt das nicht. Du warst damals zu jung.“

"You do not know that. You were too young back then."

Die Stimmen wurden lauter, und jeder zeigte auf eine andere Ecke des Grundstücks.

The voices grew louder, and each person pointed to a different corner of the plot.

Matthes und Lena standen etwas entfernt und hörten zu.

Matthes and Lena stood a little distance away and listened.

„Sie wissen wirklich nichts“, flüsterte Lena.

"They really know nothing," Lena whispered.

Matthes nickte.

Matthes nodded.

„Seit Jahren sind alle Erinnerungen durcheinander.“

"For years, all the memories have been mixed up."

Ein Windstoß bewegte die trockenen Blätter auf dem Boden.

A gust of wind moved the dry leaves on the ground.

Die Nachbarn stritten weiter, doch keine Geschichte passte zu einer anderen.

The neighbors continued arguing, but no story matched another.

Die Spannung wuchs, und niemand wusste, wie man die Wahrheit finden sollte.

The tension grew, and no one knew how one should find the truth.



Zusammenfassung

Die Nachbarn erzählen alte Erinnerungen über das Grundstück.

The neighbors tell old memories about the plot.

Jeder sagt etwas anderes, und nichts ist klar.

Everyone says something different, and nothing is clear.

Matthes und Lena merken, dass alle Erinnerungen durcheinander sind.

Matthes and Lena realize that all memories are mixed up.

Die Spannung in der Straße wird größer.

The tension in the street grows.

Fragen & Antworten

Frage: Wo sprechen die Nachbarn?

Question: Where do the neighbors speak?

Antwort: Die Nachbarn sprechen auf der Straße vor dem Grundstück.

Answer: The neighbors speak in the street in front of the plot.

Frage: Was erzählen die Nachbarn?

Question: What do the neighbors tell?

Antwort: Die Nachbarn erzählen alte Erinnerungen über den Garten.

Answer: The neighbors tell old memories about the garden.

Frage: Warum ist nichts klar?

Question: Why is nothing clear?

Antwort: Nichts ist klar, weil jeder etwas anderes sagt.

Answer: Nothing is clear because everyone says something different.

Frage: Wer hört den Nachbarn zu?

Question: Who listens to the neighbors?

Antwort: Matthes und Lena hören den Nachbarn zu.

Answer: Matthes and Lena listen to the neighbors.

Frage: Welches Tier sieht man im Kapitel?

Question: Which animal is seen in the chapter?

Antwort: Man sieht einen kleinen Vogel auf dem Boden.

Answer: One sees a small bird on the ground.

———
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Kapitel 13 – Der verrutschte Grenzstein

Der Morgen war kühl, und ein leichter Wind ging über das leere Grundstück.

The morning was cool, and a light wind moved across the empty plot.

Zwischen den Steinen lag ein alter Grenzstein.

Between the stones lay an old boundary stone.

Er war schief und lag nicht mehr an seinem Platz.

It was crooked and no longer lay in its place.

Vater Hartwig sah ihn zuerst.

Father Hartwig saw it first.

Er blieb stehen und rief laut: „Jemand hat den Stein bewegt!“

He stopped and shouted loudly, "Someone has moved the stone!"

Kurz danach kam Vater Wagenknecht aus der Gasse.

Shortly afterward, Father Wagenknecht came out of the alley.

Er trug einen schweren Sack und stellte ihn ab.

He carried a heavy sack and set it down.

„Ich weiß, wer das war“, sagte er.

"I know who did that," he said.

„Deine Familie hat den Stein verschoben.“

"Your family moved the stone."

Hartwig schüttelte den Kopf.

Hartwig shook his head.

„Das ist falsch. Ihr habt ihn bewegt, damit ihr mehr Land bekommt.“

"That is wrong. You moved it so that you would get more land."

Eine Maus lief zwischen zwei kaputten Brettern hindurch.

A mouse ran between two broken planks.

Sie verschwand schnell, weil die Stimmen immer lauter wurden.

It quickly disappeared because the voices were getting louder.

Wagenknecht trat einen Schritt näher.

Wagenknecht stepped one step closer.

„Der Stein lag früher hier“, sagte er und zeigte auf eine Stelle links.

"The stone used to lie here," he said and pointed to a spot on the left.

Hartwig zeigte nach rechts.

Hartwig pointed to the right.

„Nein, er lag dort. Ich weiß es genau.“

"No, it lay there. I know it exactly."

Die Männer schrien nicht, aber ihre Worte wurden hart.

The men did not shout, but their words became harsh.

Jeder dachte, er hatte recht.

Each thought he was right.

Der Wind bewegte den Staub, und die Spannung wuchs.

The wind stirred the dust, and the tension grew.

Lena und Matthes standen etwas entfernt.

Lena and Matthes stood a short distance away.

„Es wird schlimmer“, sagte Lena.

"It is getting worse," Lena said.

Matthes nickte.

Matthes nodded.

„Seit dem Frieden streiten sie nur noch mehr.“

"Since the peace, they argue even more."

Beide wussten, dass der verrutschte Grenzstein der neue Mittelpunkt des Streits war.

Both knew that the shifted boundary stone was the new center of the dispute.

Die Väter gingen um den Stein herum, zeigten wieder auf verschiedene Stellen und ließen nicht nach.

The fathers walked around the stone, again pointed to different spots, and did not give in.

Niemand wusste, wo der Grenzstein wirklich gelegen hatte, und kein Dokument konnte helfen.

No one knew where the boundary stone had really been, and no document could help.

Der Morgen blieb kühl, und der Streit war laut.

The morning remained cool, and the dispute was loud.



Zusammenfassung

Der alte Grenzstein liegt schief auf dem Grundstück.

The old boundary stone lies crooked on the plot.

Vater Hartwig und Vater Wagenknecht beschuldigen sich gegenseitig.

Father Hartwig and Father Wagenknecht accuse each other.

Der Streit wird laut und hart.

The dispute becomes loud and harsh.

Niemand weiß mehr, wo der Stein früher lag.

No one knows anymore where the stone used to lie.

Fragen & Antworten

Frage: Was liegt schief auf dem Grundstück?

Question: What lies crooked on the plot?

Antwort: Ein alter Grenzstein liegt schief auf dem Grundstück.

Answer: An old boundary stone lies crooked on the plot.

Frage: Wer beschuldigt wen?

Question: Who accuses whom?

Antwort: Beide Väter beschuldigen einander.

Answer: Both fathers accuse each other.

Frage: Welches Tier erscheint im Kapitel?

Question: Which animal appears in the chapter?

Antwort: Eine Maus erscheint im Kapitel.

Answer: A mouse appears in the chapter.

Frage: Wer beobachtet den Streit?

Question: Who observes the dispute?

Antwort: Lena und Matthes beobachten den Streit.

Answer: Lena and Matthes observe the dispute.

Frage: Warum ist der Streit so schwer zu lösen?

Question: Why is the dispute so hard to resolve?

Antwort: Der Streit ist schwer zu lösen, weil niemand weiß, wo der Stein früher lag.

Answer: The dispute is hard to resolve because no one knows where the stone used to lie.

———
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Kapitel 14 – Matthes und Lena

Der Nachmittag war mild, und am alten Brunnen lag feuchte Luft.

The afternoon was mild, and damp air lay around the old well.

Die Steine waren kalt, weil die Sonne nur kurz schien.

The stones were cold because the sun shone only briefly.

Matthes kam den Weg entlang.

Matthes came along the path.

Er trug einen kleinen Eimer, damit er etwas Wasser holen konnte, auch wenn der Brunnen kaum noch zu gebrauchen war.

He carried a small bucket so that he could fetch some water, even though the well was hardly usable anymore.

Als er näher kam, sah er Lena am Rand sitzen.

As he came closer, he saw Lena sitting at the edge.

Sie hielt ein Tuch in der Hand und sah in das dunkle Wasser.

She held a cloth in her hand and looked into the dark water.

Sie drehte sich um, als Matthes Schritte hörte.

She turned around when she heard Matthes’ footsteps.

„Hallo“, sagte sie leise.

"Hello," she said quietly.

Matthes blieb stehen und lächelte vorsichtig.

Matthes stopped and smiled cautiously.

„Hallo, Lena.“

"Hello, Lena."

Ein Vogel flog über sie hinweg und setzte sich auf einen gebrochenen Pfahl.

A bird flew over them and perched on a broken post.

Sein kurzer Laut machte die Stille weich.

Its short sound softened the silence.

Matthes stellte den Eimer ab.

Matthes set the bucket down.

„Ich wollte sehen, ob hier noch Wasser ist“, sagte er.

"I wanted to see whether there is still water here," he said.

Lena nickte.

Lena nodded.

„Ich komme manchmal her. Es ist ruhig.“

"I sometimes come here. It is quiet."

Beide standen einen Moment ohne Worte am Brunnen.

Both stood at the well for a moment without words.

Der Wind bewegte Lenas Tuch leicht.

The wind lightly moved Lena’s cloth.

„Der Streit macht alles schwer“, sagte sie.

"The dispute makes everything hard," she said.

Matthes sah zu den Häusern.

Matthes looked toward the houses.

„Ja. Aber du bist hier, und das ist schön.“

"Yes. But you are here, and that is nice."

Lena wurde ein wenig rot, doch sie lächelte.

Lena blushed a little, but she smiled.

„Ich hoffe, es wird besser.“

"I hope it will get better."

Matthes antwortete: „Ich hoffe das auch.“

Matthes replied, "I hope so too."

Seine Stimme war freundlich, aber unsicher.

His voice was friendly, but uncertain.

Sie gingen ein paar Schritte nebeneinander her, damit sie zurück zum Weg kamen.

They walked a few steps side by side so that they returned to the path.

Sie sprachen über kleine Dinge: über den Markt, über das Holz, über das Wetter.

They talked about small things: about the market, about the wood, about the weather.

Nichts Wichtiges, aber es fühlte sich leicht an.

Nothing important, but it felt light.

Am Ende des Weges blieben sie kurz stehen.

At the end of the path, they stopped briefly.

„Bis morgen“, sagte Lena.

"See you tomorrow," Lena said.

Matthes lächelte.

Matthes smiled.

„Bis morgen.“

"See you tomorrow."



Zusammenfassung

Matthes trifft Lena am Brunnen, und sie sprechen freundlich miteinander.

Matthes meets Lena at the well, and they speak kindly with each other.

Beide spüren eine leise Nähe und lächeln vorsichtig.

Both sense a quiet closeness and smile cautiously.

Sie gehen ein Stück zusammen und reden über kleine Dinge.

They walk together for a short while and talk about small things.

Der Moment ist ruhig und warm.

The moment is calm and warm.

Fragen & Antworten

Frage: Wo treffen sich Matthes und Lena?

Question: Where do Matthes and Lena meet?

Antwort: Matthes und Lena treffen sich am alten Brunnen.

Answer: Matthes and Lena meet at the old well.

Frage: Warum kommt Matthes zum Brunnen?

Question: Why does Matthes come to the well?

Antwort: Matthes kommt zum Brunnen, weil er Wasser holen will.

Answer: Matthes comes to the well because he wants to fetch water.

Frage: Welches Tier erscheint im Kapitel?

Question: Which animal appears in the chapter?

Antwort: Ein Vogel erscheint im Kapitel.

Answer: A bird appears in the chapter.

Frage: Worüber sprechen Matthes und Lena?

Question: What do Matthes and Lena talk about?

Antwort: Sie sprechen über kleine Dinge wie den Markt und das Wetter.

Answer: They talk about small things like the market and the weather.

Frage: Wie endet ihr Treffen?

Question: How does their meeting end?

Antwort: Ihr Treffen endet damit, dass sie sich freundlich verabschieden.

Answer: Their meeting ends with a friendly goodbye.

———
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Kapitel 15 – Der Priester hört zu

Der Weg zur Kirche war ruhig, und feuchte Luft lag über den alten Steinen.

The path to the church was quiet, and damp air lay over the old stones.

Pater Cornelius ging langsam den Hang hinauf.

Father Cornelius walked slowly up the slope.

Seine Schuhe waren noch schmutzig vom letzten Rundgang durch die zerstörten Straßen.

His shoes were still dirty from his last walk through the destroyed streets.

Die Kirche war alt und beschädigt, und Cornelius wusste nicht immer, wie er den Menschen helfen konnte.

The church was old and damaged, and Cornelius did not always know how he could help the people.

Als er am Brunnen vorbeikam, hörte er Stimmen vom leeren Grundstück.

As he passed the well, he heard voices from the empty plot.

Vater Hartwig und Vater Wagenknecht stritten wieder über die Grenze.

Father Hartwig and Father Wagenknecht were arguing again about the boundary.

Cornelius blieb stehen und lauschte.

Cornelius stopped and listened.

Die Worte der Männer waren hart, aber sie klangen auch müde.

The men’s words were harsh, but they also sounded tired.

Beide wollten nur ein neues Leben, doch sie fanden keinen Weg dorthin.

Both only wanted a new life, but they found no path to it.

Eine Katze lief aus einer Gasse und setzte sich neben ihn.

A cat came out of an alley and sat down next to him.

Sie miaute einmal, als wolle sie sagen: „Tu etwas.“

It meowed once, as if it wanted to say, “Do something.”

Cornelius seufzte.

Cornelius sighed.

„Ich weiß nicht, was ich tun soll“, murmelte er.

"I do not know what I should do," he murmured.

„Aber vielleicht brauche ich nur Mut.“

"But perhaps I only need courage."

Er trat ein paar Schritte näher zum Grundstück, sagte aber noch nichts.

He took a few steps closer to the plot, but he still said nothing.

Er wollte verstehen, damit er später helfen konnte.

He wanted to understand so that he could help later.

„Der Streit wird schlimmer“, dachte er.

"The dispute is getting worse," he thought.

„Vielleicht kann Gott ein Zeichen geben. Oder vielleicht kann ich etwas tun, damit die Leute wieder Ordnung finden.“

"Perhaps God can give a sign. Or perhaps I can do something so that people find order again."

Der Wind bewegte sein leichtes Gewand.

The wind moved his light garment.

Cornelius sah zur Kirche hinauf.

Cornelius looked up toward the church.

„Ich sollte gebraucht werden“, sagte er leise.

"I should be needed," he said quietly.

„Vielleicht ist das meine Chance.“

"Perhaps this is my chance."

Dann ging er weiter den Weg hinauf.

Then he continued up the path.

Seine Schritte waren langsam, aber er fühlte ein kleines Ziel vor sich.

His steps were slow, but he felt a small goal ahead of him.

Der Streit hinter ihm wurde leiser, und die Katze lief davon.

The dispute behind him grew quieter, and the cat ran away.



Zusammenfassung

Pater Cornelius hört den Streit der beiden Väter.

Father Cornelius hears the dispute between the two fathers.

Er fühlt sich unsicher, aber er möchte helfen.

He feels unsure, but he wants to help.

Er geht weiter zur Kirche und hofft, gebraucht zu werden.

He continues to the church and hopes to be needed.

Fragen & Antworten

Frage: Wohin geht Pater Cornelius?

Question: Where does Father Cornelius go?

Antwort: Pater Cornelius geht zur Kirche.

Answer: Father Cornelius goes to the church.

Frage: Was hört er auf dem Weg?

Question: What does he hear on the way?

Antwort: Er hört den Streit der beiden Väter.

Answer: He hears the dispute between the two fathers.

Frage: Welches Tier sitzt neben ihm?

Question: Which animal sits next to him?

Antwort: Eine Katze sitzt neben ihm.

Answer: A cat sits next to him.

Frage: Wie fühlt sich Cornelius?

Question: How does Cornelius feel?

Antwort: Cornelius fühlt sich unsicher, aber er möchte helfen.

Answer: Cornelius feels unsure, but he wants to help.

Frage: Was denkt Cornelius über seine Aufgabe?

Question: What does Cornelius think about his task?

Antwort: Cornelius denkt, dass er gebraucht werden sollte.

Answer: Cornelius thinks that he should be needed.

———
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Kapitel 16 – Das halbe Dokument

Im Wohnhaus der Hartwigs war es am Abend still.

In the Hartwig family home, it was quiet in the evening.

Der Geruch von trockenem Holz lag in der Luft, und ein kleines Feuer brannte im Herd.

The smell of dry wood was in the air, and a small fire burned in the hearth.

Vater Hartwig räumte eine Kiste aus, die seit dem Krieg unberührt geblieben war.

Father Hartwig was clearing out a box that had remained untouched since the war.

Viele Dinge darin waren kaputt oder feucht geworden.

Many things inside it had become broken or damp.

Matthes half ihm und stellte alte Bretter zur Seite.

Matthes helped him and set old boards aside.

Plötzlich fand Hartwig ein halb verbranntes Papier unter einem Stück Stoff.

Suddenly, Hartwig found a half-burned piece of paper under a piece of cloth.

Er zog es vorsichtig heraus.

He carefully pulled it out.

„Schau mal“, sagte er zu Matthes.

"Take a look," he said to Matthes.

„Vielleicht ist das wichtig.“

"Maybe this is important."

Matthes trat näher.

Matthes stepped closer.

Das Papier war dunkel an den Rändern, und ein Teil fehlte komplett.

The paper was dark at the edges, and one part was completely missing.

In der Mitte sah man Linien und ein paar Wörter, aber sie waren kaum zu erkennen.

In the middle, one could see lines and a few words, but they were hardly recognizable.

„Kannst du etwas lesen?“, fragte Matthes.

"Can you read anything?" Matthes asked.

Hartwig schüttelte den Kopf.

Hartwig shook his head.

„Nein. Ich weiß nur, dass es alt ist. Vielleicht zeigt es den Besitz. Aber es ist zu kaputt.“

"No. I only know that it is old. Maybe it shows ownership. But it is too damaged."

Eine Fliege setzte sich auf den Tisch, und Matthes verscheuchte sie schnell.

A fly landed on the table, and Matthes quickly chased it away.

„Wenn das wirklich den Garten zeigt, dann...“, begann er, aber er wusste nicht weiter.

"If this really shows the garden, then..." he began, but he did not know how to continue.

Hartwig legte das Papier flach auf den Tisch.

Hartwig laid the paper flat on the table.

„Wir brauchen Klarheit“, sagte er.

"We need clarity," he said.

„Doch dieses Dokument hilft uns nicht.“

"But this document does not help us."

Matthes setzte sich hin.

Matthes sat down.

„Seit dem Krieg sind so viele Papiere weg. Niemand weiß mehr etwas.“

"Since the war, so many papers are gone. No one knows anything anymore."

Hartwig sah lange auf das verbrannte Stück.

Hartwig looked at the burned piece for a long time.

„Vielleicht sollten wir es dem Rat zeigen“, meinte er.

"Maybe we should show it to the council," he said.

„Oder Pater Cornelius.“

"Or Father Cornelius."

Matthes nickte langsam, obwohl er unsicher war.

Matthes nodded slowly, even though he was unsure.

Das halbe Dokument brachte mehr Fragen als Antworten.

The half document brought more questions than answers.

Das Feuer knackte leise, während beide Männer schwiegen.

The fire crackled softly while both men remained silent.



Zusammenfassung

Vater Hartwig findet ein halb verbranntes Papier in einer alten Kiste.

Father Hartwig finds a half-burned paper in an old box.

Das Dokument ist kaum lesbar und zeigt vielleicht den alten Besitz.

The document is hardly readable and perhaps shows the old ownership.

Es bringt neue Unsicherheit und keine klare Antwort.

It brings new uncertainty and no clear answer.

Matthes und Hartwig überlegen, was sie damit machen sollen.

Matthes and Hartwig consider what they should do with it.

Fragen & Antworten

Frage: Wo findet Vater Hartwig das Dokument?

Question: Where does Father Hartwig find the document?

Antwort: Vater Hartwig findet das Dokument in einer alten Kiste im Haus.

Answer: Father Hartwig finds the document in an old box in the house.

Frage: Wie sieht das Papier aus?

Question: What does the paper look like?

Antwort: Das Papier ist halb verbrannt und dunkel an den Rändern.

Answer: The paper is half burned and dark at the edges.

Frage: Kann Hartwig es lesen?

Question: Can Hartwig read it?

Antwort: Hartwig kann es nicht lesen.

Answer: Hartwig cannot read it.

Frage: Was denken Matthes und Hartwig über das Dokument?

Question: What do Matthes and Hartwig think about the document?

Antwort: Sie denken, dass es mehr Fragen als Antworten bringt.

Answer: They think that it brings more questions than answers.

Frage: Was überlegen sie am Ende?

Question: What do they consider at the end?

Antwort: Sie überlegen, ob sie das Dokument dem Rat oder dem Priester zeigen sollen.

Answer: They consider whether they should show the document to the council or the priest.

———
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Kapitel 17 – Der Rat hat keine Zeit

Der Morgen war grau, und über dem Rathaus lag kalte Luft.

The morning was gray, and cold air lay over the town hall.

Die beiden Väter, Hartwig und Wagenknecht, gingen gemeinsam über den Platz, obwohl sie kaum miteinander sprachen.

The two fathers, Hartwig and Wagenknecht, walked together across the square, even though they hardly spoke to each other.

Jeder hielt seinen Mantel fester, weil ein leichter Wind durch die Straßen zog.

Each held his coat tighter because a light wind was moving through the streets.

Sie wollten endlich Klarheit über das Grundstück bekommen.

They wanted to finally get clarity about the plot of land.

Im Rathaus roch es nach feuchtem Papier und altem Holz.

Inside the town hall, it smelled of damp paper and old wood.

Die Beamten sahen müde aus.

The officials looked tired.

Viele Menschen standen bereits in einer Schlange, denn seit dem Kriegsende gab es unzählige Fragen und Probleme.

Many people were already standing in a line, because since the end of the war there had been countless questions and problems.

Ein Hund schlich durch den Flur und suchte nach Essensresten.

A dog crept through the hallway and looked for food scraps.

Hartwig räusperte sich.

Hartwig cleared his throat.

„Wir möchten mit dem Rat sprechen“, sagte er.

"We would like to speak with the council," he said.

Ein junger Beamter sah kurz auf.

A young clerk looked up briefly.

Seine Augen waren rot vom langen Arbeiten.

His eyes were red from long hours of work.

„Worum geht es?“

"What is it about?"

„Um ein Grundstück“, antwortete Wagenknecht.

"About a plot of land," Wagenknecht replied.

„Wir brauchen eine Entscheidung.“

"We need a decision."

Der Beamte seufzte tief.

The clerk sighed deeply.

„Wir haben heute keine Zeit. Es gibt zu viele Fälle. Die Stadt ist noch im Chaos.“

"We have no time today. There are too many cases. The city is still in chaos."

Hartwig trat einen Schritt näher.

Hartwig stepped one step closer.

„Es ist wichtig.“

"It is important."

Doch der Beamte hob die Hand.

But the clerk raised his hand.

„Kommt morgen wieder. Vielleicht können wir euch dann helfen.“

"Come back tomorrow. Maybe we can help you then."

Die Väter sahen sich kurz an, aber niemand sagte etwas.

The fathers looked at each other briefly, but no one said anything.

Sie wussten, dass sie warten mussten.

They knew that they had to wait.

Draußen auf dem Platz wehte der Wind stärker.

Outside on the square, the wind blew stronger.

Wagenknecht murmelte: „Morgen... vielleicht.“

Wagenknecht murmured, "Tomorrow... maybe."

Hartwig nickte nur.

Hartwig only nodded.

Sie gingen langsam zurück durch die kalten Straßen.

They walked slowly back through the cold streets.

Die Frage nach dem Grundstück blieb offen, und der Morgen fühlte sich länger an als sonst.

The question about the plot of land remained open, and the morning felt longer than usual.



Zusammenfassung

Hartwig und Wagenknecht gehen zum Rathaus, um Hilfe zu bekommen.

Hartwig and Wagenknecht go to the town hall to get help.

Die Beamten sind überlastet und haben keine Zeit.

The officials are overworked and have no time.

Die Männer sollen am nächsten Tag wiederkommen.

The men are supposed to come back the next day.

Der Streit um das Grundstück bleibt ungelöst.

The dispute over the plot of land remains unresolved.

Fragen & Antworten

Frage: Wohin gehen die beiden Väter?

Question: Where do the two fathers go?

Antwort: Die beiden Väter gehen zum Rathaus.

Answer: The two fathers go to the town hall.

Frage: Warum wollen sie dort sprechen?

Question: Why do they want to speak there?

Antwort: Sie wollen eine Entscheidung über das Grundstück bekommen.

Answer: They want to get a decision about the plot of land.

Frage: Warum hat der Rat keine Zeit?

Question: Why does the council have no time?

Antwort: Der Rat hat keine Zeit, weil die Stadt nach dem Krieg im Chaos ist.

Answer: The council has no time because the city is in chaos after the war.

Frage: Was sagt der Beamte zu ihnen?

Question: What does the clerk say to them?

Antwort: Der Beamte sagt, sie sollen morgen wiederkommen.

Answer: The clerk tells them to come back tomorrow.

Frage: Welches Tier läuft durch den Flur?

Question: Which animal walks through the hallway?

Antwort: Ein Hund läuft durch den Flur.

Answer: A dog walks through the hallway.

———
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Kapitel 18 – Zorn im Hof

Der Hinterhof der beiden Familien war eng, und die Luft roch nach feuchter Erde.

The back courtyard of the two families was narrow, and the air smelled of damp earth.

Zwischen den Häusern stand ein alter Zaun, der während des Krieges schief geworden war.

Between the houses stood an old fence that had become crooked during the war.

An diesem Nachmittag trafen sich die Väter dort – ohne Plan, aber mit viel Wut im Bauch.

That afternoon, the fathers met there—without a plan, but with a lot of anger inside.

Vater Hartwig kam zuerst.

Father Hartwig arrived first.

„Der Rat hat keine Zeit für uns!“, rief er.

"The council has no time for us!" he shouted.

„Wir müssen die Frage nach dem Grundstück jetzt klären.“

"We have to settle the question of the plot of land now."

Kurz danach erschien Vater Wagenknecht.

Shortly afterward, Father Wagenknecht appeared.

Seine Schritte waren hart, und sein Gesicht war rot.

His steps were hard, and his face was red.

„Du willst das Grundstück für dich!“, schrie er.

"You want the plot of land for yourself!" he shouted.

„Du nimmst, was nicht dir gehört.“

"You take what does not belong to you."

Hartwig schlug mit der Hand auf den Zaun.

Hartwig struck the fence with his hand.

„Du warst es, der den Grenzstein bewegt hat!“

"You were the one who moved the boundary stone!"

„Das stimmt nicht!“, rief Wagenknecht.

"That is not true!" Wagenknecht shouted.

„Du lügst!“

"You are lying!"

Eine Krähe saß auf dem Dach und krächzte laut, als wolle sie den Streit kommentieren.

A crow sat on the roof and cawed loudly, as if it wanted to comment on the argument.

Die Stimmen der Männer wurden immer lauter.

The men’s voices grew louder and louder.

Sie standen dicht am Zaun, und keiner von beiden wollte nachgeben.

They stood close to the fence, and neither of them wanted to give in.

Frau Hartwig kam aus dem Haus und schüttelte den Kopf.

Mrs. Hartwig came out of the house and shook her head.

„Hört auf“, sagte sie ruhig.

"Stop," she said calmly.

„Der Krieg ist vorbei. Wir brauchen Frieden.“

"The war is over. We need peace."

Frau Wagenknecht trat ebenfalls nach draußen.

Mrs. Wagenknecht also stepped outside.

„Das bringt nichts“, sagte sie.

"This leads to nothing," she said.

„Ihr macht alles schlimmer.“

"You are making everything worse."

Lena und Matthes standen ein paar Schritte entfernt.

Lena and Matthes stood a few steps away.

Sie sahen zu Boden, denn sie waren traurig.

They looked at the ground because they were sad.

Der Streit der Väter machte ihnen Angst.

The fathers’ argument frightened them.

„Warum können sie nicht reden?“, fragte Lena leise.

"Why can’t they talk?" Lena asked quietly.

Matthes seufzte.

Matthes sighed.

„Sie wissen nicht, wie.“

"They do not know how."

Der Wind ging durch den Hof und bewegte den alten Zaun.

The wind went through the courtyard and moved the old fence.

Doch der Streit wurde erst langsam still.

But the argument only slowly became quiet.



Zusammenfassung

Im Hinterhof streiten die beiden Väter laut über das Grundstück.

In the back courtyard, the two fathers argue loudly about the plot of land.

Die Mütter versuchen, sie zu beruhigen, aber der Streit bleibt hart.

The mothers try to calm them, but the argument remains harsh.

Lena und Matthes sind traurig und unsicher.

Lena and Matthes are sad and unsure.

Die Stimmung ist angespannt und schwer.

The mood is tense and heavy.

Fragen & Antworten

Frage: Wo streiten die Väter?

Question: Where do the fathers argue?

Antwort: Die Väter streiten im Hinterhof.

Answer: The fathers argue in the back courtyard.

Frage: Warum schreien sie?

Question: Why are they shouting?

Antwort: Sie schreien, weil sie das Grundstück klären wollen.

Answer: They shout because they want to settle the plot of land.

Frage: Welche Tiere sieht man im Kapitel?

Question: Which animals are seen in the chapter?

Antwort: Man sieht eine Krähe auf dem Dach.

Answer: One sees a crow on the roof.

Frage: Wie reagieren die Mütter?

Question: How do the mothers react?

Antwort: Die Mütter versuchen, die Männer zu beruhigen.

Answer: The mothers try to calm the men.

Frage: Wie fühlen sich Lena und Matthes?

Question: How do Lena and Matthes feel?

Antwort: Lena und Matthes fühlen sich traurig.

Answer: Lena and Matthes feel sad.

———
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Kapitel 19 – Ein geheimes Gespräch

Der Abend war mild, und am Brunnen lag kühle Luft.

The evening was mild, and cool air lay around the well.

Die Steine fühlten sich feucht an, weil es am Nachmittag kurz geregnet hatte.

The stones felt damp because it had rained briefly in the afternoon.

Lena saß am Rand des Brunnens und hielt ihr Tuch fest in den Händen.

Lena sat at the edge of the well and held her cloth tightly in her hands.

Sie dachte an den Streit der Väter und spürte eine schwere Unruhe.

She thought about the fathers’ argument and felt a heavy unease.

Matthes kam langsam den Weg entlang.

Matthes came slowly along the path.

Er wollte eigentlich Holz bringen, doch als er Lena sah, blieb er stehen.

He had actually wanted to bring wood, but when he saw Lena, he stopped.

„Alles gut?“, fragte er vorsichtig.

"Everything okay?" he asked carefully.

Lena schüttelte den Kopf.

Lena shook her head.

„Der Streit macht mir Angst. Unsere Familien reden nicht mehr miteinander.“

"The argument frightens me. Our families are no longer talking to each other."

Ein Vogel hüpfte auf einen Balken und kratzte mit den Krallen über das Holz.

A bird hopped onto a beam and scratched the wood with its claws.

Der kleine Laut machte die Stille noch deutlicher.

The small sound made the silence even more noticeable.

Matthes setzte sich neben sie.

Matthes sat down next to her.

„Ich will Frieden“, sagte er.

"I want peace," he said.

„Seit Tagen denke ich daran.“

"I have been thinking about it for days."

Lena nickte.

Lena nodded.

„Ich auch. Aber ich weiß nicht, was wir tun können.“

"Me too. But I don’t know what we can do."

Sie sahen in den dunklen Brunnen.

They looked into the dark well.

Ihre Schultern berührten sich leicht, doch keiner von beiden bewegte sich.

Their shoulders touched lightly, but neither of them moved.

„Vielleicht müssen wir mit ihnen sprechen“, meinte Matthes.

"Maybe we need to talk to them," Matthes said.

„Sie hören nicht auf uns“, antwortete Lena leise.

"They do not listen to us," Lena replied quietly.

„Sie sind zu wütend.“

"They are too angry."

Matthes sah zu Boden.

Matthes looked at the ground.

„Dann müssen wir etwas anderes versuchen. Vielleicht finden wir einen Weg, damit sie ruhig werden.“

"Then we have to try something else. Maybe we can find a way to make them calm down."

Lena atmete tief ein.

Lena took a deep breath.

„Ich will nicht, dass der Streit alles kaputt macht.“

"I don’t want the argument to ruin everything."

„Ich auch nicht“, sagte Matthes.

"Neither do I," Matthes said.

Seine Stimme war warm.

His voice was warm.

Sie saßen noch eine Weile schweigend dort.

They sat there in silence for a while longer.

Der Wind bewegte Lenas Haar, und die Stadt wurde langsam dunkel.

The wind moved Lena’s hair, and the town slowly grew dark.

Beide wussten: Sie wollten Frieden – zusammen.

Both knew: they wanted peace—together.



Zusammenfassung

Lena und Matthes treffen sich am Brunnen und sprechen über den Streit.

Lena and Matthes meet at the well and talk about the argument.

Beide wünschen sich Frieden, wissen aber nicht, wie sie ihn erreichen können.

Both wish for peace but do not know how they can achieve it.

Sie fühlen sich verbunden und hoffen auf eine Lösung.

They feel connected and hope for a solution.

Der Moment ist ruhig und ernst.

The moment is calm and serious.

Fragen & Antworten

Frage: Wo treffen sich Lena und Matthes?

Question: Where do Lena and Matthes meet?

Antwort: Lena und Matthes treffen sich am Brunnen.

Answer: Lena and Matthes meet at the well.

Frage: Worum geht ihr Gespräch?

Question: What is their conversation about?

Antwort: Ihr Gespräch geht um den Streit der Familien.

Answer: Their conversation is about the families’ argument.

Frage: Wie fühlen sich die beiden?

Question: How do the two of them feel?

Antwort: Die beiden fühlen sich unsicher und möchten Frieden.

Answer: The two of them feel uncertain and want peace.

Frage: Welches Tier erscheint im Kapitel?

Question: Which animal appears in the chapter?

Antwort: Ein Vogel erscheint im Kapitel.

Answer: A bird appears in the chapter.

Frage: Was wünschen sich beide?

Question: What do both of them wish for?

Antwort: Beide wünschen sich Frieden zwischen den Familien.

Answer: Both wish for peace between the families.

———
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Kapitel 20 – Vorschlag des Priesters

In der Kirche war es kühl, und der Geruch von altem Holz lag in der Luft.

In the church it was cool, and the smell of old wood hung in the air.

Pater Cornelius stand vorne am Altar und sah auf die stillen Bänke.

Father Cornelius stood at the front by the altar and looked at the quiet pews.

Seit Wochen hörte er den Streit der beiden Familien, und er fühlte sich immer unsicherer.

For weeks he had heard the argument between the two families, and he felt increasingly unsure.

Er wollte helfen, aber er wusste nicht, wie.

He wanted to help, but he did not know how.

Sein Herz schlug schneller, als er über einen neuen Gedanken nachdachte.

His heart beat faster as he thought about a new idea.

Er ging langsam durch die Kirche, damit er Ruhe fand.

He walked slowly through the church so that he could find calm.

Eine Taube saß oben auf einem Balken und bewegte die Flügel.

A dove sat high on a beam and moved its wings.

Cornelius blieb stehen und sah nach oben.

Cornelius stopped and looked up.

„Vielleicht brauche ich ein Zeichen“, murmelte er.

"Maybe I need a sign," he murmured.

Doch kein Zeichen kam.

But no sign came.

Plötzlich hörte er Schritte.

Suddenly he heard footsteps.

Vater Hartwig trat ein, kurz danach Vater Wagenknecht.

Father Hartwig entered, shortly afterward Father Wagenknecht.

Beide sahen müde aus.

Both looked tired.

Sie wollten wissen, ob Cornelius eine Lösung kannte.

They wanted to know whether Cornelius knew a solution.

„Wir können so nicht weitermachen“, sagte Hartwig.

"We cannot go on like this," Hartwig said.

„Der Streit macht alles schlimmer.“

"The argument makes everything worse."

Cornelius atmete tief ein.

Cornelius took a deep breath.

„Ich habe lange nachgedacht“, sagte er.

"I have thought about it for a long time," he said.

„Gott kann helfen, wenn wir es zulassen.“

"God can help if we allow it."

Wagenknecht verschränkte die Arme.

Wagenknecht crossed his arms.

„Wie denn? Niemand weiß, wem das Grundstück gehört.“

"How then? No one knows who the plot of land belongs to."

Der Priester hob die Hand.

The priest raised his hand.

„Es gibt eine Möglichkeit. Ein Gottesurteil.“

"There is one possibility. A trial by ordeal."

„Wir können ein Zeichen Gottes suchen.“

"We can seek a sign from God."

„Wenn Gott entscheidet, dann wird die Stadt ruhiger.“

"If God decides, then the city will become calmer."

Die beiden Väter sahen sich an.

The two fathers looked at each other.

Sie wussten nicht, ob sie dem Priester vertrauen konnten.

They did not know whether they could trust the priest.

Doch Cornelius wirkte sicherer als sonst.

But Cornelius seemed more confident than usual.

„Denkt darüber nach“, sagte er leise.

"Think about it," he said quietly.

„Vielleicht ist das unser Weg.“

"Maybe this is our path."

Der Wind wehte leise durch die offene Kirchentür, und die Taube flatterte kurz.

The wind blew softly through the open church door, and the dove fluttered briefly.

Cornelius hoffte, dass seine Idee Frieden bringen würde.

Cornelius hoped that his idea would bring peace.



Zusammenfassung

Pater Cornelius spricht mit den beiden Vätern in der Kirche.

Father Cornelius speaks with the two fathers in the church.

Er schlägt ein Gottesurteil vor, weil niemand eine Lösung findet.

He proposes a trial by ordeal because no one can find a solution.

Die Väter sind unsicher, aber sie hören zu.

The fathers are unsure, but they listen.

Cornelius hofft, dass seine Idee Frieden bringen kann.

Cornelius hopes that his idea can bring peace.

Fragen & Antworten

Frage: Wo befindet sich Pater Cornelius?

Question: Where is Father Cornelius?

Antwort: Pater Cornelius befindet sich in der Kirche.

Answer: Father Cornelius is in the church.

Frage: Wen trifft er dort?

Question: Whom does he meet there?

Antwort: Er trifft Vater Hartwig und Vater Wagenknecht.

Answer: He meets Father Hartwig and Father Wagenknecht.

Frage: Was schlägt der Priester vor?

Question: What does the priest propose?

Antwort: Der Priester schlägt ein Gottesurteil vor.

Answer: The priest proposes a trial by ordeal.

Frage: Warum schlägt er das vor?

Question: Why does he propose this?

Antwort: Er schlägt es vor, weil niemand weiß, wem das Grundstück gehört.

Answer: He proposes it because no one knows who the plot of land belongs to.

Frage: Welches Tier sieht man in der Kirche?

Question: Which animal is seen in the church?

Antwort: Man sieht eine Taube auf einem Balken.

Answer: One sees a dove on a beam.

———
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Kapitel 21 – Jörg, der Schlaue

Der Markt war voll Menschen, und überall hörte man Stimmen.

The market was full of people, and voices could be heard everywhere.

Zwischen alten Körben, kaputten Brettern und kleinen Ständen ging Jörg langsam über den Platz.

Between old baskets, broken boards, and small stalls, Jörg walked slowly across the square.

Er hatte die Nachricht vom Gottesurteil schon am frühen Morgen gehört.

He had already heard the news about the trial by ordeal early in the morning.

Sein Gesicht zeigte sofort ein kleines Grinsen.

His face immediately showed a small grin.

„Ein Gottesurteil... das kann man lenken“, murmelte er.

"A trial by ordeal... that can be steered," he murmured.

Jörg blieb stehen und tat so, als würde er Gemüse prüfen.

Jörg stopped and pretended to examine vegetables.

In Wirklichkeit beobachtete er die Leute.

In reality, he was watching the people.

Er sah, wie Vater Hartwig mit Nachbarn sprach.

He saw Father Hartwig speaking with neighbors.

Dann sah er Vater Wagenknecht, der mit verschränkten Armen am Brunnen stand.

Then he saw Father Wagenknecht, who stood by the well with his arms crossed.

Jörg nickte leise.

Jörg nodded quietly.

„Alle sind nervös“, dachte er.

"Everyone is nervous," he thought.

„Das ist gut. Dann sieht keiner, was ich mache.“

"That is good. Then no one sees what I am doing."

Eine Henne lief über den Markt und pickte nach einem Krümel.

A hen ran across the market and pecked at a crumb.

Ein Kind rannte hinter ihr her, stolperte fast und lachte.

A child ran after it, almost stumbled, and laughed.

Jörg sah kurz hin, dann konzentrierte er sich wieder.

Jörg glanced over briefly, then focused again.

Wenn es ein Gottesurteil gab, würde es Regeln geben.

If there was a trial by ordeal, there would be rules.

Und wo Regeln waren, konnte man etwas drehen.

And where there were rules, one could twist something.

Er setzte sich auf eine kleine Holzkiste und rieb sich die Hände.

He sat down on a small wooden crate and rubbed his hands together.

„Vielleicht kann ich Wasser prüfen... oder ein Seil... oder die Reihenfolge ändern“, flüsterte er.

"Maybe I can check the water... or a rope... or change the order," he whispered.

Er wusste noch nichts Genaues, aber sein Kopf arbeitete schnell.

He did not yet know anything specific, but his mind was working quickly.

Ein Händler rief ihm zu: „Willst du etwas kaufen?“

A merchant called out to him, "Do you want to buy something?"

Jörg schüttelte den Kopf.

Jörg shook his head.

„Nein, heute nicht. Ich schaue nur.“

"No, not today. I'm just looking."

Er blieb lange auf dem Platz und sammelte jede kleine Information.

He stayed on the square for a long time and gathered every small piece of information.

Sein Blick war wach, sein Lächeln schief.

His gaze was alert, his smile crooked.

Jörg verstand mehr als die meisten.

Jörg understood more than most.

Und er wusste: Das Gottesurteil war für alle anderen ein Problem – aber für ihn vielleicht eine Chance.

And he knew: the trial by ordeal was a problem for everyone else—but for him, perhaps an opportunity.



Zusammenfassung

Jörg hört vom Gottesurteil und erkennt sofort, dass man es beeinflussen kann.

Jörg hears about the trial by ordeal and immediately realizes that it can be influenced.

Er beobachtet alles genau auf dem Markt und denkt über Möglichkeiten nach.

He carefully observes everything at the market and thinks about possibilities.

Die Menschen sind nervös, und Jörg nutzt das.

The people are nervous, and Jörg uses that.

Für ihn ist das Gottesurteil vielleicht eine Chance.

For him, the trial by ordeal may be an opportunity.

Fragen & Antworten

Frage: Wo befindet sich Jörg?

Question: Where is Jörg?

Antwort: Jörg befindet sich auf dem Markt.

Answer: Jörg is at the market.

Frage: Was denkt Jörg über das Gottesurteil?

Question: What does Jörg think about the trial by ordeal?

Antwort: Jörg denkt, dass man das Gottesurteil lenken kann.

Answer: Jörg thinks that the trial by ordeal can be steered.

Frage: Was macht er auf dem Markt?

Question: What does he do at the market?

Antwort: Er beobachtet die Menschen und sammelt Informationen.

Answer: He observes the people and gathers information.

Frage: Welches Tier sieht man im Kapitel?

Question: Which animal is seen in the chapter?

Antwort: Man sieht eine Henne auf dem Markt.

Answer: One sees a hen at the market.

Frage: Warum lächelt Jörg schief?

Question: Why does Jörg smile crookedly?

Antwort: Er lächelt schief, weil er eine Chance im Gottesurteil sieht.

Answer: He smiles crookedly because he sees an opportunity in the trial by ordeal.

———
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Kapitel 22 – Sorgen des Priesters

Die Sakristei der Kirche war dunkel und roch nach kaltem Stein und altem Weihrauch.

The sacristy of the church was dark and smelled of cold stone and old incense.

Pater Cornelius saß an einem kleinen Tisch und hielt den Kopf in den Händen.

Father Cornelius sat at a small table and held his head in his hands.

Vor ihm lag ein offenes Buch, doch er las nicht.

An open book lay in front of him, but he was not reading.

Seine Gedanken kreisten um das kommende Gottesurteil – und um seine eigenen Sorgen.

His thoughts revolved around the coming trial by ordeal—and around his own worries.

Seit dem Krieg war die Kirche schwach.

Since the war, the church had been weak.

Viele Menschen hatten wenig Vertrauen, und Cornelius wusste, dass er Geld brauchte, damit er die beschädigten Räume reparieren konnte.

Many people had little trust, and Cornelius knew that he needed money so that he could repair the damaged rooms.

Dabei wünschte er sich auch Anerkennung, denn er fühlte sich oft übersehen.

At the same time, he also wished for recognition, because he often felt overlooked.

„Wenn ich ein Zeichen Gottes zeigen kann“, murmelte er, „dann hören die Leute wieder auf mich.“

"If I can show a sign of God," he murmured, "then people will listen to me again."

Eine kleine Maus rannte über den Boden und verschwand hinter einem alten Vorhang.

A small mouse ran across the floor and disappeared behind an old curtain.

Cornelius sah ihr kurz nach und seufzte.

Cornelius looked after it briefly and sighed.

„Selbst die Mäuse fühlen sich hier zu Hause“, sagte er leise.

"Even the mice feel at home here," he said quietly.

Er stand auf und ging zur Tür.

He stood up and went to the door.

In seinen Gedanken entstand ein Plan.

A plan formed in his thoughts.

„Vielleicht muss ich dem Zeichen ein bisschen... helfen“, flüsterte er.

"Maybe I need to help the sign a little..." he whispered.

„Nur ein wenig. Damit es klar ist. Damit niemand streitet.“

"Just a little. So that it is clear. So that no one argues."

Er legte seine Hände auf den Tisch.

He placed his hands on the table.

„Gott will Frieden. Und manchmal brauchen Menschen einen kleinen Schubs.“

"God wants peace. And sometimes people need a small push."

Cornelius wusste, dass er vorsichtig sein musste.

Cornelius knew that he had to be careful.

Er wollte nicht lügen, aber er wollte auch nicht zusehen, wie die Familien sich weiter stritten.

He did not want to lie, but he also did not want to watch the families continue to argue.

„Ein kleines Zeichen. Ein kleiner Hinweis“, sagte er.

"A small sign. A small hint," he said.

„Mehr nicht.“

"Nothing more."

Er blickte zum Fenster, wo das letzte Tageslicht hereinkam.

He looked toward the window, where the last daylight came in.

Sein Herz blieb unruhig, aber er hatte nun eine Richtung.

His heart remained uneasy, but he now had a direction.



Zusammenfassung

Pater Cornelius sitzt in der Sakristei und denkt über das Gottesurteil nach.

Father Cornelius sits in the sacristy and thinks about the trial by ordeal.

Er braucht Geld und Anerkennung und möchte nicht, dass der Streit weitergeht.

He needs money and recognition and does not want the argument to continue.

Er überlegt, das „Zeichen Gottes“ ein wenig zu beeinflussen.

He considers influencing the “sign of God” a little.

Er fühlt sich unsicher, aber er sucht eine Lösung.

He feels unsure, but he is looking for a solution.

Fragen & Antworten

Frage: Wo befindet sich Pater Cornelius?

Question: Where is Father Cornelius?

Antwort: Pater Cornelius befindet sich in der Sakristei.

Answer: Father Cornelius is in the sacristy.

Frage: Warum macht er sich Sorgen?

Question: Why is he worried?

Antwort: Er macht sich Sorgen, weil die Kirche schwach ist und er Geld und Anerkennung braucht.

Answer: He is worried because the church is weak and he needs money and recognition.

Frage: Was überlegt er wegen des Gottesurteils?

Question: What does he consider regarding the trial by ordeal?

Antwort: Er überlegt, das Zeichen Gottes ein wenig zu beeinflussen.

Answer: He considers influencing the sign of God a little.

Frage: Welches Tier erscheint im Kapitel?

Question: Which animal appears in the chapter?

Antwort: Eine Maus erscheint im Kapitel.

Answer: A mouse appears in the chapter.

Frage: Wie fühlt sich Cornelius?

Question: How does Cornelius feel?

Antwort: Cornelius fühlt sich unsicher und unruhig.

Answer: Cornelius feels unsure and uneasy.

———
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Kapitel 23 – Lena vertraut Jörg

Im Hinterhof lagen trockene Blätter, und ein leichter Wind bewegte sie über den Boden.

Dry leaves lay in the back courtyard, and a light wind moved them across the ground.

Lena kam langsam aus der Haustür.

Lena came slowly out of the front door.

Sie sah sich kurz um, damit niemand sie hörte.

She looked around briefly so that no one would hear her.

Jörg saß auf einem alten Fass und schnitzte ein Stück Holz.

Jörg sat on an old barrel and carved a piece of wood.

Als er sie bemerkte, hob er den Kopf.

When he noticed her, he lifted his head.

„Was gibt’s?“, fragte er.

"What’s up?" he asked.

Lena setzte sich neben ihn, aber sie sah auf ihre Hände.

Lena sat down next to him, but she looked at her hands.

„Ich muss dir etwas sagen“, begann sie leise.

"I need to tell you something," she began quietly.

Jörg legte das Holz zur Seite.

Jörg set the wood aside.

„Na gut. Dann sag es.“

"All right. Then say it."

Sie atmete tief ein.

She took a deep breath.

„Ich mag Matthes. Wirklich.“

"I like Matthes. Really."

Jörg grinste sofort.

Jörg grinned immediately.

Sein Gesicht wurde hell.

His face brightened.

„Das dachte ich mir schon“, sagte er.

"I already thought so," he said.

„Ihr steht oft zusammen am Brunnen. Und du wirst immer rot.“

"You often stand together at the well. And you always turn red."

Lena stieß ihn leicht mit der Schulter.

Lena nudged him lightly with her shoulder.

„Sag das nicht so laut.“

"Don’t say that so loudly."

Eine kleine Katze lief durch den Hof, schnupperte kurz an einem Eimer und sprang dann auf einen Stein.

A small cat walked through the courtyard, sniffed briefly at a bucket, and then jumped onto a stone.

Jörg beobachtete sie, dann sah er wieder zu Lena.

Jörg watched it, then looked back at Lena.

„Willst du, dass ich dir helfe?“, fragte er.

"Do you want me to help you?" he asked.

Lena nickte vorsichtig.

Lena nodded cautiously.

„Ja. Aber bitte ohne Unsinn.“

"Yes. But please without nonsense."

Jörg hob die Hand, als wolle er schwören.

Jörg raised his hand as if he wanted to swear.

„Kein Unsinn. Ich kenne Matthes gut. Ich rede mit ihm, aber nicht direkt. Vielleicht frage ich ihn, ob er gerne... na ja... mit dir arbeitet.“

"No nonsense. I know Matthes well. I’ll talk to him, but not directly. Maybe I’ll ask him whether he likes to... well... work with you."

Lena lächelte schüchtern.

Lena smiled shyly.

„Danke, Jörg.“

"Thank you, Jörg."

Er stand auf und klopfte sich den Staub von der Hose.

He stood up and brushed the dust off his trousers.

„Mach dir keine Sorgen. Ich bekomme das hin.“

"Don’t worry. I’ll handle it."

Lena sah ihm nach, als er langsam in Richtung Straße ging.

Lena watched him as he slowly walked toward the street.

Ihr Herz schlug schneller, aber es fühlte sich gut an.

Her heart beat faster, but it felt good.



Zusammenfassung

Lena vertraut Jörg und erzählt ihm, dass sie Matthes gern hat.

Lena trusts Jörg and tells him that she likes Matthes.

Jörg freut sich und bietet seine Hilfe an.

Jörg is pleased and offers his help.

Eine kleine Katze läuft durch den Hof, während sie sprechen.

A small cat walks through the courtyard while they talk.

Lena fühlt sich erleichtert und hofft auf Jörgs Unterstützung.

Lena feels relieved and hopes for Jörg’s support.

Fragen & Antworten

Frage: Wen mag Lena?

Question: Whom does Lena like?

Antwort: Lena mag Matthes.

Answer: Lena likes Matthes.

Frage: Wo sprechen Lena und Jörg?

Question: Where do Lena and Jörg talk?

Antwort: Sie sprechen im Hinterhof.

Answer: They talk in the back courtyard.

Frage: Was macht Jörg zuerst?

Question: What does Jörg do first?

Antwort: Jörg schnitzt zuerst ein Stück Holz.

Answer: Jörg first carves a piece of wood.

Frage: Welches Tier läuft durch den Hof?

Question: Which animal walks through the courtyard?

Antwort: Eine kleine Katze läuft durch den Hof.

Answer: A small cat walks through the courtyard.

Frage: Was verspricht Jörg?

Question: What does Jörg promise?

Antwort: Jörg verspricht, Lena zu helfen.

Answer: Jörg promises to help Lena.

———
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Kapitel 24 – Besuch beim Metzger

Die Metzgerei lag in einer engen Gasse, und schon vor der Tür roch es stark nach Rauch und Gewürzen.

The butcher shop was located in a narrow alley, and even before the door it smelled strongly of smoke and spices.

Pater Cornelius blieb kurz stehen und sah sich um.

Father Cornelius stopped briefly and looked around.

Er wollte unauffällig wirken.

He wanted to appear inconspicuous.

Dann trat er ein.

Then he stepped inside.

Der Metzger stand hinter einem alten Holzbrett und wischte sich die Hände an einer Schürze ab.

The butcher stood behind an old wooden board and wiped his hands on an apron.

„Guten Tag, Pater“, sagte er.

"Good day, Father," he said.

„Was darf es sein? Viel habe ich nicht mehr.“

"What can I get you? I don’t have much left."

Cornelius lächelte freundlich.

Cornelius smiled kindly.

„Ich brauche eine Wurst. Eine... kräftige. Sehr kräftige.“

"I need a sausage. A... strong one. Very strong."

Der Metzger blinzelte.

The butcher blinked.

„Kräftig? Für wen?“

"Strong? For whom?"

Cornelius nickte ernst.

Cornelius nodded seriously.

„Für eine Suppe heute Abend.“

"For a soup this evening."

Der Metzger starrte ihn an.

The butcher stared at him.

„Für eine Suppe? Mit so einer Wurst?“

"For a soup? With such a sausage?"

Er schüttelte langsam den Kopf.

He slowly shook his head.

„Das wird eine sehr, sehr starke Suppe.“

"That will be a very, very strong soup."

Cornelius hob die Schultern.

Cornelius shrugged.

„Ich brauche etwas mit... viel Geschmack.“

"I need something with... a lot of flavor."

„Wenn du meinst...“

"If you say so..."

Der Metzger ging zu einem Fass und öffnete den Deckel.

The butcher went to a barrel and opened the lid.

Ein schwerer Geruch stieg sofort auf und füllte die Luft.

A heavy smell rose immediately and filled the air.

Cornelius verzog unwillkürlich das Gesicht.

Cornelius involuntarily pulled a face.

„Diese hier“, sagte der Metzger.

"This one here," said the butcher.

„Sie ist alt, aber noch gut.“

"It is old, but still good."

„Und sie riecht wie ein halber Sturm.“

"And it smells like half a storm."

Cornelius nickte rasch.

Cornelius nodded quickly.

„Ja. Die nehme ich.“

"Yes. I’ll take that one."

Er nahm die Wurst vorsichtig, als wäre sie heiß.

He took the sausage carefully, as if it were hot.

Neben dem Tisch saß ein Hund.

Next to the table sat a dog.

Der Hund schnupperte kurz – und drehte sofort den Kopf weg.

The dog sniffed briefly—and immediately turned its head away.

Der Metzger lachte laut.

The butcher laughed loudly.

„Siehst du? Nicht mal ein Hund will die Suppe essen!“

"You see? Not even a dog wants to eat the soup!"

Cornelius lächelte gequält.

Cornelius smiled awkwardly.

„Dann bleibt mehr für mich.“

"Then there will be more for me."

„Na gut“, sagte der Metzger.

"All right," said the butcher.

„Aber sag mir später, wie die Suppe geworden ist.“

"But tell me later how the soup turned out."

„Natürlich“, antwortete Cornelius schnell und wickelte die Wurst in ein Tuch.

"Of course," Cornelius replied quickly and wrapped the sausage in a cloth.

Dann verließ er die Metzgerei mit schnellen Schritten.

Then he left the butcher shop with quick steps.

Sein Gesicht war angespannt, doch in seiner Hand hielt er genau das, was er brauchte.

His face was tense, but in his hand he held exactly what he needed.



Zusammenfassung

Pater Cornelius kauft beim Metzger eine sehr stark riechende Wurst.

Father Cornelius buys a very strongly smelling sausage from the butcher.

Er behauptet, sie sei für eine Suppe gedacht.

He claims that it is meant for a soup.

Der Metzger wundert sich, weil die Wurst viel zu kräftig ist.

The butcher is surprised because the sausage is far too strong.

Cornelius nimmt sie trotzdem mit und geht eilig weg.

Cornelius takes it anyway and leaves in a hurry.

Fragen & Antworten

Frage: Wer kauft die Wurst?

Question: Who buys the sausage?

Antwort: Pater Cornelius kauft die Wurst.

Answer: Father Cornelius buys the sausage.

Frage: Wofür sagt er, dass er sie braucht?

Question: What does he say he needs it for?

Antwort: Er sagt, dass er sie für eine Suppe braucht.

Answer: He says that he needs it for a soup.

Frage: Warum wundert sich der Metzger?

Question: Why is the butcher surprised?

Antwort: Er wundert sich, weil die Wurst sehr stark riecht.

Answer: He is surprised because the sausage smells very strong.

Frage: Wie reagiert der Hund?

Question: How does the dog react?

Antwort: Der Hund dreht den Kopf weg, weil der Geruch zu stark ist.

Answer: The dog turns its head away because the smell is too strong.

Frage: Wie verlässt Cornelius die Metzgerei?

Question: How does Cornelius leave the butcher shop?

Antwort: Er verlässt die Metzgerei schnell und angespannt.

Answer: He leaves the butcher shop quickly and tense.

———
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Kapitel 25 – Kaspar hat Hunger

Im Hof der Hartwigs roch es an diesem Nachmittag nach feuchtem Holz und ein wenig Rauch vom Herd.

In the Hartwigs’ courtyard that afternoon, it smelled of damp wood and a little smoke from the stove.

Onkel Kaspar stand mitten im Hof und hielt sich den Bauch.

Uncle Kaspar stood in the middle of the courtyard and held his stomach.

„Ich brauche etwas zu essen“, murmelte er.

"I need something to eat," he murmured.

„Ich sterbe sonst.“

"Otherwise I’ll die."

Natürlich übertrieb er gern, aber Kaspar fühlte sich immer hungrig.

Of course, he liked to exaggerate, but Kaspar always felt hungry.

Er ging zur Haustür und klopfte.

He went to the front door and knocked.

„Habt ihr Brot?“, rief er.

"Do you have any bread?" he called.

Frau Hartwig öffnete ein kleines Stück.

Mrs. Hartwig opened the door a small amount.

„Nur wenig. Wir müssen sparen“, sagte sie.

"Only a little. We have to save," she said.

Kaspar aß es sofort auf.

Kaspar ate it immediately.

„Das reicht nicht einmal für eine Maus“, meinte er traurig.

"That’s not even enough for a mouse," he said sadly.

Dann hob er plötzlich den Kopf.

Then he suddenly lifted his head.

Er schnupperte lange in die Luft.

He sniffed the air for a long time.

„Was ist das? Irgendetwas riecht... stark.“

"What is that? Something smells... strong."

Er drehte sich langsam im Kreis.

He slowly turned in a circle.

„Vielleicht ist es Essen“, sagte er hoffnungsvoll.

"Maybe it’s food," he said hopefully.

Jörg kam gerade über den Hof und sah Kaspar schnuppern.

Jörg was just coming across the courtyard and saw Kaspar sniffing.

„Suchst du wieder nach einem Festmahl?“, fragte er grinsend.

"Are you looking for a feast again?" he asked with a grin.

Kaspar nickte ernst.

Kaspar nodded seriously.

„Irgendwo riecht es nach... etwas. Vielleicht Suppe. Oder Fleisch. Oder... irgendwas Gutem.“

"Somewhere it smells like... something. Maybe soup. Or meat. Or... something good."

Jörg hob die Augenbrauen und schnupperte ebenfalls.

Jörg raised his eyebrows and sniffed as well.

„Hm. Ja, da ist ein Geruch. Aber sehr komisch. Ich kann nicht sagen, was es ist.“

"Hmm. Yes, there is a smell. But very strange. I can’t say what it is."

Kaspar sah ihn enttäuscht an.

Kaspar looked at him disappointed.

„Du weißt es also auch nicht?“

"So you don’t know either?"

„Nein“, antwortete Jörg.

"No," Jörg replied.

„Vielleicht hat irgendwo jemand gekocht. Oder etwas ist angebrannt. Oder es ist nur der Wind.“

"Maybe someone cooked somewhere. Or something burned. Or it’s just the wind."

Eine Krähe setzte sich auf den Zaun und krächzte laut, als würde sie beide auslachen.

A crow perched on the fence and cawed loudly, as if it were laughing at both of them.

Kaspar seufzte tief.

Kaspar sighed deeply.

„Sogar die Krähe bekommt mehr zu essen als ich.“

"Even the crow gets more to eat than I do."

Jörg lachte.

Jörg laughed.

„Komm, Kaspar. Später finden wir dir bestimmt etwas.“

"Come on, Kaspar. Later we’ll surely find something for you."

Kaspar setzte sich schwer auf einen Stein und hielt sich wieder den Bauch.

Kaspar sat heavily down on a stone and held his stomach again.

„Hoffentlich bald“, sagte er laut – in der Hoffnung, dass jemand es hörte.

"Hopefully soon," he said loudly—in the hope that someone would hear it.



Zusammenfassung

Kaspar ist sehr hungrig und sucht im Hof nach Essen.

Kaspar is very hungry and looks for food in the courtyard.

Er riecht etwas Starkes, kann es aber nicht einordnen.

He smells something strong but cannot identify it.

Jörg riecht es ebenfalls, weiß aber auch nicht, was es ist.

Jörg smells it as well but also does not know what it is.

Kaspar bleibt hungrig und hofft weiter auf Essen.

Kaspar remains hungry and continues to hope for food.

Fragen & Antworten

Frage: Was bekommt Kaspar von Frau Hartwig?

Question: What does Kaspar get from Mrs. Hartwig?

Antwort: Er bekommt ein kleines Stück Brot.

Answer: He gets a small piece of bread.

Frage: Was riecht Kaspar später?

Question: What does Kaspar smell later?

Antwort: Er riecht etwas Starkes, aber er weiß nicht, was es ist.

Answer: He smells something strong, but he does not know what it is.

Frage: Wer kommt in den Hof?

Question: Who comes into the courtyard?

Antwort: Jörg kommt in den Hof.

Answer: Jörg comes into the courtyard.

Frage: Weiß Jörg, was der Geruch ist?

Question: Does Jörg know what the smell is?

Antwort: Nein, Jörg weiß auch nicht, was der Geruch ist.

Answer: No, Jörg also does not know what the smell is.

Frage: Welches Tier sitzt auf dem Zaun?

Question: Which animal sits on the fence?

Antwort: Eine Krähe sitzt auf dem Zaun.

Answer: A crow sits on the fence.

———
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Kapitel 26 – Die geheime Spur

Die Nacht war dunkel, und auf dem leeren Grundstück bewegte sich nur ein kalter Wind.

The night was dark, and on the empty plot only a cold wind was moving.

Pater Cornelius schlich vorsichtig zwischen den Steinen entlang.

Father Cornelius crept carefully between the stones.

In seiner Hand hielt er die stark riechende Wurst, die er am Nachmittag gekauft hatte.

In his hand he held the strongly smelling sausage that he had bought in the afternoon.

Der Geruch war so kräftig, dass er selbst im Freien kaum atmen konnte.

The smell was so strong that he could hardly breathe even outdoors.

Cornelius sah sich immer wieder um.

Cornelius looked around again and again.

Niemand durfte ihn sehen.

No one was allowed to see him.

„Es ist nur ein kleiner Hinweis“, murmelte er.

"It is only a small hint," he murmured.

„Niemand wird Schaden haben.“

"No one will be harmed."

Er bückte sich und legte die Wurst kurz auf den Boden.

He bent down and briefly placed the sausage on the ground.

Dann zog er sie langsam über die Steine, damit eine Spur entstand.

Then he slowly dragged it over the stones so that a trail was formed.

„Der Hund wird es riechen“, sagte er leise.

"The dog will smell it," he said quietly.

„Und dann wissen die Leute, wohin Gott zeigt.“

"And then the people will know where God points."

Eine Eule saß oben auf dem alten Pfahl und beobachtete ihn.

An owl sat on top of the old post and watched him.

Ihr Kopf drehte sich langsam, und ihre Augen wirkten hell im Mondlicht.

Its head turned slowly, and its eyes appeared bright in the moonlight.

Cornelius fröstelte, doch er arbeitete weiter.

Cornelius shivered, but he continued working.

Er ging einen kleinen Kreis, dann eine gerade Linie bis zum Brunnen.

He walked a small circle, then a straight line to the well.

Dort rieb er die Wurst kräftig auf den Boden.

There he rubbed the sausage firmly on the ground.

Dann hob er die Wurst wieder auf und steckte sie in ein Tuch.

Then he picked up the sausage again and put it into a cloth.

„Das reicht“, flüsterte er.

"That is enough," he whispered.

Seine Hände zitterten ein wenig.

His hands trembled a little.

„Ich tue es für den Frieden“, sagte er, obwohl er unsicher war.

"I am doing it for peace," he said, although he was unsure.

„Nur für den Frieden.“

"Only for peace."

Auf dem Rückweg zum Pfarrhaus hörte er ein leises Rascheln.

On the way back to the rectory, he heard a soft rustling.

Vielleicht eine Katze, vielleicht der Wind.

Maybe a cat, maybe the wind.

Er beschleunigte seine Schritte.

He quickened his steps.

Die Nacht blieb still, aber die Spur war gelegt.

The night remained quiet, but the trail had been laid.

Cornelius hoffte, dass niemand am nächsten Tag merkte, dass das „Zeichen Gottes“ eigentlich sein Werk war.

Cornelius hoped that no one would notice the next day that the “sign of God” had actually been his work.



Zusammenfassung

Pater Cornelius legt in der Nacht mit der Wurst eine heimliche Spur auf dem Grundstück.

Father Cornelius lays a secret trail on the plot at night using the sausage.

Er will, dass ein Hund sie riecht und ein Zeichen zeigt.

He wants a dog to smell it and show a sign.

Er arbeitet vorsichtig und hofft, dass niemand ihn sieht.

He works carefully and hopes that no one sees him.

Die Spur soll das Gottesurteil beeinflussen.

The trail is meant to influence the trial by ordeal.

Fragen & Antworten

Frage: Wann legt Cornelius die Spur?

Question: When does Cornelius lay the trail?

Antwort: Cornelius legt die Spur in der Nacht.

Answer: Cornelius lays the trail at night.

Frage: Was benutzt er dafür?

Question: What does he use for it?

Antwort: Er benutzt eine stark riechende Wurst.

Answer: He uses a strongly smelling sausage.

Frage: Warum macht er das?

Question: Why does he do this?

Antwort: Er macht das, um das Gottesurteil zu beeinflussen.

Answer: He does it to influence the trial by ordeal.

Frage: Welches Tier beobachtet ihn?

Question: Which animal watches him?

Antwort: Eine Eule beobachtet ihn.

Answer: An owl watches him.

Frage: Was hofft Cornelius am Ende?

Question: What does Cornelius hope at the end?

Antwort: Er hofft, dass niemand merkt, was er getan hat.

Answer: He hopes that no one notices what he has done.

———
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Kapitel 27 – Der Hund Bruno

Bruno war ein alter Hund, und jeder in der Stadt kannte ihn.

Bruno was an old dog, and everyone in the town knew him.

Er wohnte beim Priesterhaus und verbrachte seine Tage meistens mit Schlafen, Fressen und erneutem Schlafen.

He lived at the priest’s house and spent his days mostly sleeping, eating, and sleeping again.

Sein Fell war grau, sein Bauch war rund, und sein Schritt war langsam, aber Bruno hatte eine feine Nase.

His fur was gray, his belly was round, and his step was slow, but Bruno had a keen nose.

Er roch alles – wirklich alles.

He smelled everything—really everything.

An diesem Morgen lag er vor der Tür des Priesterhauses und döste.

That morning he lay in front of the door of the priest’s house and dozed.

Die Sonne wärmte seinen Rücken, und er schnarchte leise.

The sun warmed his back, and he snored softly.

Plötzlich hob er den Kopf.

Suddenly he lifted his head.

Etwas in der Luft roch stark, sehr stark.

Something in the air smelled strong, very strong.

Bruno schnupperte einmal, dann noch einmal.

Bruno sniffed once, then again.

„Wurst“, hätte er sagen können, wenn er sprechen könnte.

"Sausage," he could have said, if he could speak.

Er stand mühsam auf und trottete durch den Hof.

He got up with effort and trudged through the courtyard.

Eine Taube landete neben ihm, pickte nach einem Krümel und flog wieder davon.

A dove landed next to him, pecked at a crumb, and flew away again.

Bruno schenkte ihr kaum Beachtung.

Bruno paid it hardly any attention.

Er hatte Wichtigeres zu tun: Er suchte die Quelle des Geruchs.

He had more important things to do: he was looking for the source of the smell.

Er steckte seine Nase in ein altes Fass, dann unter ein Brett, dann in eine Ecke.

He stuck his nose into an old barrel, then under a board, then into a corner.

Nichts.

Nothing.

Der Geruch lag nur in der Luft, nicht hier.

The smell was only in the air, not here.

Bruno setzte sich kurz, weil er außer Atem war.

Bruno sat down briefly because he was out of breath.

Dann schnupperte er wieder.

Then he sniffed again.

„Ich finde es“, hätte er gedacht.

"I will find it," he would have thought.

Pater Cornelius trat aus dem Haus und sah ihn.

Father Cornelius stepped out of the house and saw him.

„Na, Bruno“, sagte er ruhig.

"Well, Bruno," he said calmly.

„Bereit für deinen großen Tag?“

"Ready for your big day?"

Der Hund wedelte träge mit dem Schwanz.

The dog wagged his tail sluggishly.

Er verstand die Worte nicht, aber sein Instinkt sagte ihm, dass heute etwas passieren würde.

He did not understand the words, but his instinct told him that something would happen today.

Bruno trottete weiter über die Steine, immer der unsichtbaren Spur nach.

Bruno trudged on over the stones, always following the invisible trail.

Sein Bauch wackelte bei jedem Schritt, aber er war entschlossen.

His belly wobbled with every step, but he was determined.

Der Tag hatte gerade erst begonnen.

The day had only just begun.



Zusammenfassung

Bruno ist ein alter, dicker Hund mit einer sehr guten Nase.

Bruno is an old, fat dog with a very good nose.

Er riecht Wurst in der Luft und sucht nach der Quelle.

He smells sausage in the air and looks for the source.

Pater Cornelius spricht mit ihm und weiß, dass Bruno wichtig wird.

Father Cornelius speaks with him and knows that Bruno will be important.

Bruno folgt weiter dem Geruch, obwohl er müde ist.

Bruno continues to follow the smell, even though he is tired.

Fragen & Antworten

Frage: Wo lebt der Hund Bruno?

Question: Where does the dog Bruno live?

Antwort: Bruno lebt beim Priesterhaus.

Answer: Bruno lives at the priest’s house.

Frage: Was riecht Bruno?

Question: What does Bruno smell?

Antwort: Bruno riecht Wurst in der Luft.

Answer: Bruno smells sausage in the air.

Frage: Wie sieht Bruno aus?

Question: What does Bruno look like?

Antwort: Bruno ist alt, grau und hat einen runden Bauch.

Answer: Bruno is old, gray, and has a round belly.

Frage: Was macht Pater Cornelius?

Question: What does Father Cornelius do?

Antwort: Pater Cornelius spricht kurz mit Bruno.

Answer: Father Cornelius speaks briefly with Bruno.

Frage: Was tut Bruno am Ende?

Question: What does Bruno do at the end?

Antwort: Bruno folgt weiter dem Geruch.

Answer: Bruno continues to follow the smell.

———
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Kapitel 28 – Frühlicht am Brunnen

Der Morgen war frisch, und ein weiches Licht lag über dem alten Brunnen.

The morning was cool, and a soft light lay over the old well.

Die Steine glitzerten leicht vom Tau, und die Luft roch nach feuchter Erde.

The stones glistened lightly with dew, and the air smelled of damp earth.

Matthes war früh wach geworden und ging zum Brunnen, damit er etwas Ruhe fand.

Matthes had woken up early and went to the well so that he could find a bit of calm.

Er setzte den Eimer ab und sah auf das dunkle Wasser.

He set the bucket down and looked at the dark water.

Kurz darauf kam Lena den Weg entlang.

Shortly afterward, Lena came along the path.

Sie hielt ein Tuch um die Schultern, weil es noch kühl war.

She held a cloth around her shoulders because it was still cool.

Als sie Matthes sah, blieb sie kurz stehen und lächelte vorsichtig.

When she saw Matthes, she stopped briefly and smiled cautiously.

„Du bist früh hier“, sagte sie.

"You are here early," she said.

Matthes nickte.

Matthes nodded.

„Ich konnte nicht schlafen. Zu viel Streit in meinem Kopf.“

"I couldn’t sleep. Too much argument in my head."

Eine kleine Taube flatterte auf den Rand des Brunnens und pickte nach einem Tropfen Wasser.

A small dove fluttered onto the edge of the well and pecked at a drop of water.

Der leichte Laut machte den Moment friedlich.

The light sound made the moment peaceful.

Lena setzte sich auf einen Stein.

Lena sat down on a stone.

„Ich hoffe, dass heute nichts Schlimmes passiert“, sagte sie leise.

"I hope that nothing bad happens today," she said quietly.

„Ich will Frieden.“

"I want peace."

Matthes setzte sich neben sie.

Matthes sat down next to her.

„Ich auch. Ich denke jeden Tag daran. Wenn der Streit endet, können alle wieder normal leben.“

"Me too. I think about it every day. When the argument ends, everyone can live normally again."

Sie sprachen über ihre Familien, über die Arbeit und über die Hoffnung, dass der Gottesurteil-Tag ruhig verlaufen würde.

They talked about their families, about work, and about the hope that the day of the trial by ordeal would pass calmly.

Lena zog ihr Tuch enger.

Lena pulled her cloth tighter.

„Manchmal habe ich Angst“, sagte sie.

"Sometimes I am afraid," she said.

Matthes sah sie warm an.

Matthes looked at her warmly.

„Ich bin da“, antwortete er.

"I am here," he replied.

„Egal was passiert.“

"No matter what happens."

Lena wurde leicht rot und nickte.

Lena blushed slightly and nodded.

Der Morgen fühlte sich plötzlich einfacher an.

The morning suddenly felt easier.

Beide saßen still nebeneinander und sahen auf das Wasser.

Both sat quietly next to each other and looked at the water.

Das Frühlicht machte den Brunnen hell, und für einen kurzen Moment gab es nur Ruhe.

The early light made the well bright, and for a brief moment there was only calm.



Zusammenfassung

Matthes und Lena treffen sich früh am Morgen am Brunnen.

Matthes and Lena meet early in the morning at the well.

Sie sprechen über den Streit und hoffen auf Frieden.

They talk about the argument and hope for peace.

Beide fühlen sich einander nah und teilen ihre Sorgen.

Both feel close to each other and share their worries.

Der Morgen ist ruhig und freundlich.

The morning is calm and gentle.

Fragen & Antworten

Frage: Warum geht Matthes so früh zum Brunnen?

Question: Why does Matthes go to the well so early?

Antwort: Matthes geht früh zum Brunnen, weil er Ruhe sucht.

Answer: Matthes goes to the well early because he is looking for calm.

Frage: Wie fühlt sich Lena am Morgen?

Question: How does Lena feel in the morning?

Antwort: Lena fühlt sich unsicher und hofft auf Frieden.

Answer: Lena feels unsure and hopes for peace.

Frage: Welches Tier erscheint am Brunnen?

Question: Which animal appears at the well?

Antwort: Eine Taube erscheint am Brunnen.

Answer: A dove appears at the well.

Frage: Was sagt Matthes zu Lena?

Question: What does Matthes say to Lena?

Antwort: Matthes sagt, dass er für sie da ist.

Answer: Matthes says that he is there for her.

Frage: Wie ist die Stimmung im Kapitel?

Question: What is the mood in the chapter?

Antwort: Die Stimmung ist ruhig und hoffnungsvoll.

Answer: The mood is calm and hopeful.

———
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Kapitel 29 – Streit geht weiter

Am alten Zaun zwischen den beiden Häusern lag feuchte Erde.

Damp earth lay by the old fence between the two houses.

Der Morgen war grau, und die Luft roch nach kaltem Rauch.

The morning was gray, and the air smelled of cold smoke.

Vater Hartwig stand vor dem Zaun und sah auf eine leere Stelle im Holzstapel.

Father Hartwig stood in front of the fence and looked at an empty spot in the woodpile.

„Hier fehlte gestern nichts“, sagte er laut.

"Nothing was missing here yesterday," he said loudly.

„Jemand hat Holz genommen.“

"Someone took wood."

Kurz darauf kam Vater Wagenknecht aus seinem Hof.

Shortly afterward, Father Wagenknecht came out of his yard.

Sein Mantel war offen, und sein Blick war hart.

His coat was open, and his look was hard.

„Wir haben nichts genommen“, sagte er sofort.

"We didn’t take anything," he said immediately.

„Wir haben selbst kaum Holz.“

"We hardly have any wood ourselves."

Hartwig schüttelte den Kopf.

Hartwig shook his head.

„Es waren viele Stücke. Jemand hat sie heimlich geholt.“

"There were many pieces. Someone took them secretly."

Eine Krähe setzte sich auf den schiefen Zaun und krächzte laut, als wolle sie den Streit noch größer machen.

A crow sat down on the crooked fence and cawed loudly, as if it wanted to make the argument even bigger.

Frau Hartwig trat aus dem Haus.

Mrs. Hartwig stepped out of the house.

„Bitte streitet nicht schon wieder“, sagte sie müde.

"Please don’t argue again," she said wearily.

„Wir brauchen Ruhe.“

"We need calm."

Doch Wagenknecht zeigte auf den Stapel.

But Wagenknecht pointed at the pile.

„Vielleicht war es jemand aus eurer Familie.“

"Maybe it was someone from your family."

Hartwig antwortete schnell:

Hartwig replied quickly:

„Nein. Wir würden das nicht tun.“

"No. We wouldn’t do that."

Lena und Matthes kamen vorsichtig näher.

Lena and Matthes came closer cautiously.

Beide sahen den Vätern zu, doch sie sagten nichts.

Both watched the fathers, but they said nothing.

Matthes sah die leere Stelle im Holz.

Matthes looked at the empty spot in the wood.

„Vielleicht war es ein Fremder“, flüsterte er.

"Maybe it was a stranger," he whispered.

„Oder ein armer Mann“, sagte Lena leise.

"Or a poor man," Lena said softly.

„Viele frieren.“

"Many are freezing."

Die Väter hörten sie nicht.

The fathers did not hear them.

Ihre Stimmen wurden lauter, und der Streit ging wieder hin und her.

Their voices grew louder, and the argument went back and forth again.

Niemand gab etwas zu, und niemand konnte beweisen, wer das Holz genommen hatte.

No one admitted anything, and no one could prove who had taken the wood.

Der Wind bewegte die Äste, und die Krähe flog davon.

The wind moved the branches, and the crow flew away.

Doch der Ärger blieb wie ein schwerer Schatten über dem Zaun.

But the anger remained like a heavy shadow over the fence.



Zusammenfassung

Am Zaun fehlt Holz, und die Väter beschuldigen sich gegenseitig.

Wood is missing by the fence, and the fathers accuse each other.

Beide Familien haben wenig, und die Stimmung wird wieder hart.

Both families have little, and the mood becomes hard again.

Lena und Matthes versuchen ruhig zu bleiben und denken an andere Möglichkeiten.

Lena and Matthes try to stay calm and think of other possibilities.

Niemand weiß, wer das Holz genommen hat.

No one knows who took the wood.

Fragen & Antworten

Frage: Was fehlt am Zaun?

Question: What is missing by the fence?

Antwort: Am Zaun fehlt Holz aus dem Stapel.

Answer: Wood from the pile is missing by the fence.

Frage: Wer beschuldigt wen?

Question: Who accuses whom?

Antwort: Beide Väter beschuldigen sich gegenseitig.

Answer: Both fathers accuse each other.

Frage: Welche Tiere sieht man?

Question: Which animals are seen?

Antwort: Man sieht eine Krähe auf dem Zaun.

Answer: A crow is seen on the fence.

Frage: Was vermuten Lena und Matthes?

Question: What do Lena and Matthes suspect?

Antwort: Sie vermuten, dass ein Fremder oder ein armer Mann das Holz genommen hat.

Answer: They suspect that a stranger or a poor man took the wood.

Frage: Wie fühlt sich die Stimmung an?

Question: How does the mood feel?

Antwort: Die Stimmung fühlt sich hart und angespannt an.

Answer: The mood feels hard and tense.

———
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Kapitel 30 – Das Gottesurteil wird angekündigt

Die Straße vor der Kirche war voll Menschen, und die Luft roch nach Staub und feuchtem Stein.

The street in front of the church was full of people, and the air smelled of dust and damp stone.

Es war früher Abend, und viele Nachbarn standen zusammen.

It was early evening, and many neighbors were standing together.

Sie hatten gehört, dass heute etwas Wichtiges passieren sollte.

They had heard that something important was supposed to happen today.

Die Spannung lag deutlich in der Luft.

The tension was clearly in the air.

Pater Cornelius trat aus der Kirchentür.

Father Cornelius stepped out of the church door.

Sein Gewand wehte leicht im Wind, und sein Gesicht war ernst, aber entschlossen.

His robe fluttered lightly in the wind, and his face was serious but determined.

Er hob die Hände, damit alle ihn sahen.

He raised his hands so that everyone could see him.

„Hört zu! Morgen entscheidet Gott“, rief er laut.

"Listen! Tomorrow God will decide," he called out loudly.

Seine Stimme klang klar und ging über die ganze Straße.

His voice sounded clear and carried across the entire street.

Die Menschen flüsterten sofort.

The people immediately began to whisper.

Eine Frau fragte: „Morgen? Wirklich morgen?“

A woman asked, "Tomorrow? Really tomorrow?"

Ein alter Mann stützte sich auf seinen Stock.

An old man leaned on his cane.

„Endlich“, sagte er.

"Finally," he said.

„Vielleicht gibt es dann Ruhe.“

"Maybe then there will be calm."

Ein Hund lief zwischen den Beinen der Leute hindurch und schnupperte neugierig.

A dog ran between the people’s legs and sniffed curiously.

Niemand beachtete ihn, alle sahen nur zu Cornelius.

No one paid attention to him; everyone was only looking at Cornelius.

Der Priester erklärte weiter:

The priest continued to explain:

„Wir treffen uns am Brunnen. Dort wird Gott ein Zeichen senden. Habt Vertrauen.“

"We will meet at the well. There God will send a sign. Have trust."

Vater Hartwig und Vater Wagenknecht standen weit auseinander, doch beide hörten aufmerksam zu.

Father Hartwig and Father Wagenknecht stood far apart, but both listened attentively.

Ihre Gesichter waren angespannt.

Their faces were tense.

Der Streit der letzten Wochen schien schwer auf ihnen zu liegen.

The argument of the past weeks seemed to weigh heavily on them.

Lena und Matthes standen am Rand der Menge.

Lena and Matthes stood at the edge of the crowd.

Sie sahen sich kurz an.

They looked briefly at each other.

Ihre Augen zeigten Hoffnung und Sorge zugleich.

Their eyes showed hope and concern at the same time.

Cornelius senkte die Hände und trat zurück zur Kirchentür.

Cornelius lowered his hands and stepped back toward the church door.

„Bereitet euch vor“, sagte er leise.

"Prepare yourselves," he said quietly.

„Morgen bringt die Entscheidung.“

"Tomorrow brings the decision."

Die Straße blieb noch lange voller Stimmen.

The street remained full of voices for a long time.

Niemand wusste, was der nächste Tag bringen würde, aber alle fühlten, dass er wichtig war.

No one knew what the next day would bring, but everyone felt that it was important.



Zusammenfassung

Pater Cornelius kündigt an, dass morgen das Gottesurteil stattfinden wird.

Father Cornelius announces that the trial by ordeal will take place tomorrow.

Die Menschen reagieren gespannt und hoffen auf eine Lösung.

The people react with tension and hope for a solution.

Beide Familien hören aufmerksam zu.

Both families listen attentively.

Der nächste Tag wirkt wichtig und ungewiss.

The next day seems important and uncertain.

Fragen & Antworten

Frage: Wo spricht Pater Cornelius?

Question: Where does Father Cornelius speak?

Antwort: Pater Cornelius spricht auf der Straße vor der Kirche.

Answer: Father Cornelius speaks on the street in front of the church.

Frage: Was kündigt er an?

Question: What does he announce?

Antwort: Er kündigt an, dass morgen das Gottesurteil stattfinden wird.

Answer: He announces that the trial by ordeal will take place tomorrow.

Frage: Wie reagieren die Menschen?

Question: How do the people react?

Antwort: Die Menschen sind gespannt und flüstern miteinander.

Answer: The people are tense and whisper among themselves.

Frage: Wer hört besonders aufmerksam zu?

Question: Who listens especially attentively?

Antwort: Vater Hartwig und Vater Wagenknecht hören besonders aufmerksam zu.

Answer: Father Hartwig and Father Wagenknecht listen especially attentively.

Frage: Wo soll das Gottesurteil stattfinden?

Question: Where is the trial by ordeal supposed to take place?

Antwort: Das Gottesurteil soll am Brunnen stattfinden.

Answer: The trial by ordeal is supposed to take place at the well.

———
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Kapitel 31 – Aufregung

In den engen Gassen der Stadt war an diesem Morgen viel Bewegung.

In the narrow alleys of the city there was a lot of movement this morning.

Die Sonne kam langsam über die Dächer, und die Menschen standen vor ihren Häusern und redeten durcheinander.

The sun slowly came up over the rooftops, and people stood in front of their houses and talked over one another.

Jeder hatte vom Gottesurteil gehört.

Everyone had heard about the trial by ordeal.

Niemand wollte den großen Moment verpassen.

No one wanted to miss the big moment.

Eine Frau mit einem Korb sagte laut: „Ich werde früh da sein. So etwas sieht man nicht jeden Tag.“

A woman with a basket said loudly, "I will be there early. You don’t see something like this every day."

Ihr Nachbar nickte.

Her neighbor nodded.

„Gott entscheidet heute. Das muss man sehen.“

"God decides today. You have to see that."

Zwei Kinder liefen an ihnen vorbei und sprangen über eine Pfütze.

Two children ran past them and jumped over a puddle.

„Kommt ein Wunder?“, fragte das Mädchen.

"Will a miracle come?" the girl asked.

Der Junge zuckte mit den Schultern.

The boy shrugged his shoulders.

„Vielleicht.“

"Maybe."

Eine Katze huschte über den Weg und verschwand unter einem Wagen.

A cat darted across the path and disappeared under a cart.

Doch niemand achtete auf sie, denn alle sprachen über dasselbe Thema.

But no one paid attention to it, because everyone was talking about the same topic.

Am Brunnen übte bereits ein junger Mann, wie er später stehen wollte.

At the well, a young man was already practicing how he wanted to stand later.

Er stellte sich hin, trat zurück, stellte sich erneut hin – möglichst nah, aber nicht zu nah.

He stepped into position, stepped back, and positioned himself again— as close as possible, but not too close.

Eine ältere Frau lachte leise.

An older woman laughed softly.

„Als ob Gott darauf achtet, wo du stehst.“

"As if God pays attention to where you stand."

In einer anderen Gasse schnürte ein Mann seinen Mantel zu.

In another alley, a man tightened his coat.

„Ich hoffe, der Hund findet wirklich ein Zeichen“, sagte er.

"I hope the dog really finds a sign," he said.

Sein Freund antwortete: „Der Priester sagt, Gott zeigt den Weg. Wir werden es sehen.“

His friend replied, "The priest says God shows the way. We will see."

Matthes ging durch die Gassen und hörte den Gesprächen zu.

Matthes walked through the alleys and listened to the conversations.

Er fühlte die Aufregung wie einen warmen Wind.

He felt the excitement like a warm wind.

Auch Lena kam vorbei und winkte kurz.

Lena also passed by and waved briefly.

Beide lächelten, denn sie spürten, dass es ein wichtiger Tag werden würde.

Both smiled, because they felt that it would be an important day.

Die ganze Stadt lebte in Erwartung.

The whole city lived in anticipation.

Jede Stimme, jeder Schritt klang voller Spannung.

Every voice, every step sounded full of tension.



Zusammenfassung

Die Nachbarn sprechen überall über das Gottesurteil.

The neighbors are talking everywhere about the trial by ordeal.

Alle wollen zusehen und sind sehr gespannt.

Everyone wants to watch and is very excited.

Menschen und Kinder reden über mögliche Zeichen.

Adults and children talk about possible signs.

Die Stadt ist voller Aufregung und Erwartung.

The city is full of excitement and anticipation.

Fragen & Antworten

Frage: Wovon sprechen die Nachbarn?

Question: What are the neighbors talking about?

Antwort: Die Nachbarn sprechen vom Gottesurteil.

Answer: The neighbors are talking about the trial by ordeal.

Frage: Wer möchte das Gottesurteil sehen?

Question: Who wants to see the trial by ordeal?

Antwort: Die ganze Nachbarschaft möchte es sehen.

Answer: The entire neighborhood wants to see it.

Frage: Was machen die Kinder?

Question: What are the children doing?

Antwort: Die Kinder springen über eine Pfütze und reden über Wunder.

Answer: The children jump over a puddle and talk about miracles.

Frage: Wen trifft Matthes in den Gassen?

Question: Whom does Matthes meet in the alleys?

Antwort: Matthes trifft Lena in den Gassen.

Answer: Matthes meets Lena in the alleys.

Frage: Wie fühlt sich die Stadt an?

Question: How does the city feel?

Antwort: Die Stadt fühlt sich voller Aufregung an.

Answer: The city feels full of excitement.

———
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Kapitel 32 – Jörg wird misstrauisch

Der Morgen war hell, und auf dem leeren Grundstück lag kühle Luft.

The morning was bright, and cool air lay over the empty plot.

Die Steine fühlten sich feucht an, und ein leichter Wind wehte über den Boden.

The stones felt damp, and a light wind blew across the ground.

Jörg kam langsam den Weg entlang.

Jörg walked slowly along the path.

Er wollte den Platz noch einmal ansehen, bevor das Gottesurteil stattfand.

He wanted to look at the place once more before the trial by ordeal took place.

Als er am Brunnen vorbeiging, blieb er plötzlich stehen.

As he passed the well, he suddenly stopped.

Er beugte sich hinunter und schnupperte.

He bent down and sniffed.

„Was ist das?“, murmelte er.

"What is that?" he murmured.

Der Boden roch leicht, aber deutlich nach etwas Bekanntem.

The ground smelled faintly, but clearly, of something familiar.
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